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Depurante re-circulation
reinigend Dépurant
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Filtrirajuca Cistiaci (filtracny)
Cistilna Rening
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Targhetta matricola e dati tecnici rating plate

Typschild Plaquette signalétique et données techniques

Placa y datos técnicos placa de indentificagéo de matricula e dados técnicos
Tvorni¢ka tablica i tehni¢ki podaci Skilt med serienummer og tekniske data

Sarjanumero- ja arvokilpi. TTvokido YapaKTNPIGTIKMOY Kot TELVIKE XUPUKTNPLOTIKA.
Plate med serienummer og tekniske data Serieplaatje met serienummer en technische gegevens
Tabliczka z numerem seryjnym i danymi technicznymi Tabela cu numerele de serie si datele tehnice

Tabla sa serijskim brojem i tehnickim podacima Stitok technického listu a technické ddaje

Tvorniska tablica in tehniéni podatki Markplat for tillverkningsdata och tekniska data

A gydrtdsi szamot valamint a miszaki adatokat tartalmazé tabla.  Vyrobni Stitek a technické Odaje
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Solo per depurante: inserimento filtro carbone attivo

sostituzione filtro carbone attivo ( La fornitura dei filtri di carbone attivo & optionale )
Only for re-circulation: mount the charcoal filter

replace the charcoal filter ( charcoal filters can be supplied as options )

Nour fiir Reinigungsfunktion: Aktivkohlefilter einsetzen

Aktivkohlefilter ersetzen ( die Lieferung der Aktivkohlefilter steht wahlweise zur Verfiigung )
Uniquement pour dépurant: insertion du filtre charbon actif

substitution filtre charbon actif ( La fourniture des filtres au charbon actif est optionnelle )
Sélo para depurante: introduccién filtro carbén activo

sustitucién filtro carbén activo (El suministro de los filtros de carbén activo es optativo)
Sémente para depurantes: inserimento filtro a carbono ativado

-substituig&o filtro a carbono ativado ( o fornecimento dos filtros & opzional)

Samo za oéiféujucu: umetanije filtera na aktivni uglien

zamijena filtera na aktivni uglien (Isporuka filterov na aktivni uglien po zahtjevu)

Kun til cirkulation: montering af aktivt kulfilter

udskiftning af aktivt kulfilter (de aktive kulfiltre leveres som tilbehar)

Ainoastaan suodatus: aktiivihiilisuodattimen asetus

aktiivihiilisuodattimen vaihto (aktiivihiilisuodattimet toimitetaan lisdvarusteina)

Moévo yia to ¢iktpo kKabupiopov: Tposhnkn eiktpov evepyod avpako

arhayn Tov eiktpov evepyol avBpaka (H mapoyn tov giktpov eivor mpoopetikyy )

Kun for filtrering: innsetting av det aktive kullfilteret

bytte av det aktive kullfilteret (det aktive kullfilteret leveres som ekstrautstyr)

Alleen voor filterkap: de filter met actief koolstof in de kap steken

de koolstoffilter vervangen ( De filters met actief koolstof zijn optioneel)

Tylko dla opcji oczyszczajqceej: zatozenie filtra z aktywnego wegla

wymiana filtra z aktywnego wegla(Dostarczenie filtréw z wegla aktywnego jest opcjonalne)
Doar pentru tipul de curdtire: fixarea filtrului de carbon activ

schimbarea filtrului de carbon activ (Filtrul de carbon activ este livrat la cerere)

Samo za opciju filtriranja: postavljanje filtera sa aktivnim ugliem

promena filtera(isporuka filtera je opcija)

Len pre cistiaci (filtraény) typ prevéadzky: vioZenie G&inného uhol'ného filtra

vymena G&inného uholného filtra ( Dodanie Géinnych uholnych filtrov je volitelné )

Samo za éistilno: vtikanje filtera na aktivni premog

nadomes&anie filtera na aktivni premog (Ispostava filterov na aktivni premog je opcionalna)
Endast for reningsversion: inséttning av aktivt kolfilter

byte av aktivt kolfilter (de aktiva kolfiltren levereras som tillval)

Csak a tisztité mikodési méd esetében: az aktiv szén sziird felhelyezése

az aktiv szén szird cseréje (az aktiv szén szirék opciondlisan kaphatéak)

Pouze pro &isti¢ vzduchu: vioZeni aktivniho uhlikového filtru

vyména aktivniho uhlikového filtru (dodani aktivnich uhlikovych filtrd je na objednévku)
Tonbko AnA OYUCTHOro onuUoHa: 3aKrnagka @W'Ipra W3 aKTUBHOIO yrns

obmeH chunbTpa 13 akTuBHOro yrns (focTaBka rnbTPOB M3 aKTUBHOTO YIS COMMAaCHO OMLIMOHY)
U F RERIEER 73R 2B I/ SR I ORI ] ik )

TiabKH 219 peKUMY OUHIIEHHSI: BCTAHOBJICHHS (iITPY 3 aKTUBHOTO BYTiJUIs
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Pannello comandi Controls Schaltfeld Tableau de commandes Panel mandos

Painel dos comandos Panel upravljanja betjeningspanel Kayttopaneeli Tivakog eLEYXov
Kontrollpanel Bedieningsknoppen  Tablica sterownicza Tabela de comanda Tabla za upravljanje
Ovléadaci panel Stikalni panel Kontrollpanel Irényité tabla Ovlédaci panel
MynbT ynpasnexus il 1 % [Mauens ynpasiHHs
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Sostituzione lampada replacing lamp E14 11Wmax| E14 40Wmax
Lampenwechsel Substitution lampe

Sustitucién lampara Substituigéio lampada

Zamijena Zarulje Udskiftning af pcere

Lampun vaihto Aloyn Adptrag

Bytte av lyspceren Het lampje vervangen

Wymiana lampki Schimbul |&@mpii

Promena lampice Vymena Ziarovky (svietidla)

Nadomeséanje Zarnice Byte av lampa

Lampacsere Vyména Zérovky

OB6MeH namnoykn AT
3aMiHa JTaMIIOYKH

GU5.3 20Wmax G4 20Wmax E14 50Wmax | GU10 50Wmax

<>
«y |y
E14 40Wmax

E ON
OFF




Ogni tre mesi Every three months Alle drei Monate

Tous les trois mois Cada tres mesest A cada tres meses
Svaka tri mjeseca Hver 3. méned Kolmen kuukauden vélein
Ka0e tpeig priveg  Hver 3. méned Om de drie maanden
Co trzy miesiqce  La fiecare trei luni  Svaka tri meseca

Kazdé tri mesiace Vsaka tri meseca Varje kvartal
Hdéromhavonta Kazdé t¥i mésice Kaxgble Tpu mecsua
F=1MH KoskHi Tpu Micsi
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° ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE, LA MANUTENZIONE E L'USO DELLA CAPPA

GENERALITAI

Prima di installare e/o usare la cappa leggere attentamente ed integralmente le istruzioni.

Prima di installare la cappa assicurarsi che la tensione (V) e la frequenza (Hz) indicati sulla targhetta matricola e dati tecnici posta all'interno dell'apparecchio
corrisponda alla tensione e frequenza disponibili nel luogo d'installazione.

INSTALLAZIONE

In nessun caso la cappa deve essere collegata a camini di scarico di altri apparecchi alimentati con energia diversa da quella elettrica
(scaldabagni - caldaie - stufe - ecc.).

L'apparecchio non deve essere sovrapposto a stufe con piastra radiante superiore.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La cappa E destinata ad essere installata in modo fisso e permanente. Collegare I'apparecchio alla rete elettrica. Per tensione di linea e frequenza
consultare la targa matricola posta all'interno dell'apparecchio, avendo cura di allacciare il cavo ad una spina oppure collegare I'apparecchio ad un
interruttore onipolare con una distanza di apertura dei contatti di almeno 3mm. Il cavo di alimentazione (tipo HO5VV-F 2x0.75mm") collegato ai morsetti
contraddistinti con L (linea), N (neutro) della cappa e fissato con il serracavo, deve essere collegato ad un idoneo ed accessibile punto di alimentazione
fisso a cura del personale specializzato ed autorizzato che deve eseguire l'installazione nel rispetto delle norme e leggi vigenti prevedendo a monte
del collegamento elettrico un interruttore onnipolare con apertura dei contatti di almeno 3mm. Collegare il cavo di alimentazione, se munito di una spina,
ad una presa di corrente che permette I'inserimento o il disinserimento della medesima ad apparecchio installato o ad una presa comandata da
interruttore onnipolare con una distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.

Il costruttore declina ogni responsabilitt nel caso non vengano osservate tutte le norme antinfortunistiche vigenti e necessarie al normale esercizio e
regolare funzionamento dell'impianto elettrico.

MANUTENZIONE

Assicurarsi sempre prima di effettuare qualsiasi operazione che il cavo di alimentazione sia disinserito dalla presa di corrente o che l'interruttore sia
nella posizione OFF.

Pulizia: Pulire le parti esterne con un panno morbido e detersivo liquido non corrosivo, evitare l'uso di polveri abrasive o di spazzole.
AVVERTENZE

La pulitura deve venire effettuata secondo le istruzioni del costruttore specialmente riguardo ai depositi sulle superfici insudiciate contro un possibile
rischio di incendio. Prestare attenzione che i fuochi siano sempre coperti in modo tale da non procurare surriscaldamento al filtro della cappa.
Non friggere mai lasciando la pentola senza sorveglianza: I'olio contenuto nella pentola puUsurriscaldarsi e incendiarsi. Nel caso di olio usato il rischio
di autocombustione E pi~ elevato. E' assolutamente vietato eseguire cotture con sviluppo di fiamma sotto la cappa (es. flambee). L'aria raccolta non
deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico di fumi di apparecchi alimentati con energia diversa da quella elettrica, inoltre deve essere
prevista un‘adeguata aerazione del locale quando la cappa e apparecchi alimentati con energia diversa da quella elettrica vengono usati contemporaneamente.
Se la cappa E utilizzata nella versione aspirante, assicurarsi delle condizioni del camino di scarico, nel caso quest'ultimo sia rimasto inutilizzato per
lungo tempo. Ricordarsi di prestare attenzione alle norme vigenti locali e alle prescrizioni delle autoritt competenti in merito allo scarico dell'aria da
evacuare nel funzionamento aspirante della cappa. Tutti i suggerimenti dati a riguardo devono essere scrupolosamente osservati al fine di evitare
possibili incendi

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA' NEL CASO NON VENGANO OSSERVATE LE INDICAZIONI QUI SOPRA DESCRITTE
IN MERITO AD INSTALLAZIONE. MANUTENZIONE ED IDONEO UTILIZZO DELLA CAPPA

@I NSTRUCTION, USE AND INSTALLATION MANUAL

GENERAL GUIDELINES

Before installing and / or using the cooker hood carefully read all the instructions.

Before installing the cooker hood make sure the voltage (V), frequency (Hz) indicated on the serial number plate and specifications on the rating plate
on the inside of the cooker hood correspond to the voltage and frequency of the mains supply.

INSTALLATION

The cooker hood must not be installed and connected to flues where other appliances are installed and which run off other energy supplies
different to electricity (water heaters - boilers fi cookers (range/agas) - etc.).

The cooker hood must not be installed above cookers with eye-level grills.

ELECTRICAL CONNECTION

This cooker hood is designed for permanent fixture. Connect to mains supply. Check voltage and frequency given on the rating plate located on the
inside of the hood. Connect the mains cable to a power socket or to a omnipolar switch with a contact gap of at least 3 mm. The mains cable (type
HO5VV-F 2 x0.75 mm<) is connected to terminals marked with the letters L (power line)and N (neutral) mounted on the hood and is secured in position
by a cable gland. The mains cable must be connected to a suitable and easily accessible fixed power point. As the electrical installation must comply
with the laws and regulations in force only a qualified and authorised electrician must install the hood including connecting it to a omnipolar switch with
a contact gap of at least 3 mm.

Connect the mains cable if provided with a plug to a power socket. The user must have access to the power socket to be able to connect and disconnect
the plug once the hood is mounted and fixed or the mains cable can be plugged into a socket with a omnipolar switch with a contact gap of at least 3
mm.

The manufacturer shall decline all responsibility if the governing health and safety laws are not observed which permit a safe and correct use of the
hood and electrical connections.

MAINTENANCE

Before servicing or repairing the hood make sure the appliance is disconnected from the mains supply either by removing the plug or switching the
power socket to OFF.

Cleaning: clean the outer part of the hood with a soft cloth and liquid detergent and do not use abrasive cleaning products or scouring pads.
WARNINGS

"Warnings areas bhind filters are not intended to be cleaned"

Follow the cleaning instructions given by the manufacturer and in particular take care that there are no grease deposits on the surface of the hood
which could create a possible fire hazard. Make sure the electric hob rings or gas rings are always covered when in use to avoid heating the filter.
When frying never leave pans unattended as there is the risk of the oil overheating and catching fire. If reusing frying oil the fire risk is greater. Never
prepare flambE (flame cooked food) dishes under the hood. The air ducted by the hood must not be conveyed into a flue used for other appliances
that run off other energy supplies different to electricity. The kitchen must have good air ventilation when the hood and other appliances which run off
other energy sources are in use. If the air is to be ducted, before installing make sure the flue is in good condition especially if it has been out of use
for a long period of time. Always observe governing laws and regulations regarding ducting waste gases. All recommendations given must be scrupulously
observed to avoid any possible fire hazard.

THE MANUFACTURER SHALL DECLINE ALL RESPONSIBILITY IF THE FOREGOING RECOMMENDATIONS AND INSTRUCTIONS REGARDING
INSTALLATION, MAINTENANCE AND USE ARE NOT OBSERVED AND RESPECTED WHEN USING THE COOKER HOOD.



o INSTALLATIONSANLEITUNG, GEBRAUCH UND WARTUNG DER ABZUGSHAUBEN

ALLGEMEINES

Vor Installation und /oder Gebrauch der Abzugshaube, die betreffenden Anleitungen genauestens durchlesen.

Bevor man die Abzugshaube montiert, sich vergewissern, dass die am Typschild, das sich innen an der Haube befindet, angegebenen

Spannungs- (V) und Frequenzwerte (Hz) mit den am Installationsort zur Verfiigung stehenden Werten ibereinstimmen.

INSTALLATION

Auf keinen Fall darf die Abzugshaube mit Kamii die an d Einrichtungen mit hied E i lle (Herde,
izk I, B usw.) angeschl sind, verbund den.

Die Abzugshaube darf nicht Uber Herde mit oberer wérmeaustrahlender Herdplatte installiert werden.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Abzugshaube ist zur fixen und permanenten Installation geeignet.

Das Gerét ans Elektronetz schlieBen. Spannung und Frequenz innen am Gerét auf dem Typschild ablesen, das Kabel mit einem Stecker

verbinden oder das Gerdt an einen allpoligen Schalter mit Offnungsabstand der Kontakte von mindestens 3mm. schlieBep. Das mit den

Klemmen L (L=Linie, N=Nullleiter) verbundene und mit Kabelschelle befestigte Speisekabel (Typ HO 5VV-F 2x0.75mm’) , muss an

einem geeigneten und leicht zugénglichen Punkt von qualifiziertem und autorisiertem Personal, das die Installation nach den geltenden

Qesetzesvorschrif’ren vornehmen muss, angeschlossen werden, hinter dem Elektroanschluss muss ein Allpolschalter mit  Kontakte-

Offnungsabstand von min. 3mm. vorgesehen werden. Wenn das Kabel mit Stecker versehen ist, es in eine Steckdose stecken, wo es nach

der Installation des Gerdites ein-und cusgesteckt werden kann oder das Kabel mit einer Steckdose verbinden, die durch einen

Allpolschalter mit Kontakte-Offnungsabstand von min. 3mm bedient werden kann.

Der Hersteller ibernimmt bei Nichtberiicksichtigung der jeweils geltenden Unfallverhiitungsvorschrifen und Regelungen hinsichtlich des

normalen Betriebs der Elektroanlage keinerlei Verantwortung.

WARTUNG

Vor jeglicher Operation ist darauf zu achten, dass das Kabel ausgesteckt ist und der Schalter auf OFF steht.

Pflege: Die Haube auBen mit weichem Tuch und flissigem, nicht korrosivem Reinigungsmittel abwischen, nicht schevernde Mittel und

Birsten benutzen.

HINWEISE

Die Reinigung, vor allem sehr verschmutzter Teile, wo Brandgefahr besteht, sollte nach den Herstelleranweisungen geschehen. Flammen

solten immer bedeckt werden, damit sie den Filter der Abzugshaube nicht Gberhitzen.

Wenn man etwas in heiBem Ol béckt, niemals den Topf unbeaufsichtigt lassen: das Ol kénnte sich Gberhitzen und entziinden.

Bei Wiederverwendung von bereits gebrauchtem Ol ist die Entzindungsgefahr noch héher. Es ist absolut verboten unter der Kappe mit

freier Flamme zu kochen (z.B.: flambieren). Die gesammelte Luft sollte nicht in Kamine geleitet werden, die benutzt werden um Abgase

von Gerdaten, die mit anderen Energiequellen betrieben werden(also nicht elektrisch), hinauszubeférdern. Wenn im Raum gleichzeitig

Gerdate mit verschiedenerer Energiequelle funktionieren, muss fir geniigend Frischluft gesorgt werden. Wird die Abzugshaube nach

langerem Stillstand zum Aufsaugen der Luft benutzt, sich vergewissern, dass der Abzugskamin frei ist. Die 6rtlichen Bestimmungen und

Regelungen der zustdndigen Behdrden beziglich der Beseitigung der Luft durch Abzugshauben miissen eingehalten werden. S&mtliche

diesbeziigliche Anweisungen missen strengstens beriicksichtigt werden, um mdgliche Brénde zu vermeiden.

DER HERSTELLER UERNIMMT BEI NICHTBERUCKSICHTIGUNG DER OBEN BESCHRIEBENEN ANWEISUNGEN UBER INSTALLATION,

WARTUNG, UND ZWECKMASSIGEN GEBRAUCH KEINERLEI VERANTWORTUNG.

o INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION, L’ENTRETIEN ET L'USAGE DE LA HOTTE

GENERALITES

Avant d'installer et/ou utiliser la hotte, lire attentivement et intégralement les instructions.

Avant d’installer la hotte, s’assurer que la tension (V) et la fréquence (Hz) indiquées sur la plaquette signalétique et données techniques
placée & I'intérieur de I'appareil correspondent & la tension et & la fréquence disponibles sur le lieu d’installation.

INSTALLATION

La hotte ne doit j étre b & des
"électricité (chauffe-bains - chaudiéres - poéles - etc.).

L'appareil ne doit pas étre superposé & des poéles avec plaque radiante supérieure.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La hotte est destinée & &tre installée de fagon fixe et permanente. Brancher I'appareil au réseau électrique. Pour la tension de ligne et
la fréquence, consulter la plaquette signalétique placée & l'intérieur de I'appareil, en ayant soin de brancher le cordon d’alimentation
& une fiche ou de brancher I'appareil & un interrypteur omnipolaire avec une distance d’ouverture entre les contacts d’au moins 3mm. Le
cordon d’alimentation (type HO5VV-F 2x0.75mm’) branché aux bornes marquées avec les lettres L (ligne), N (neutre) de la hotte et fixé
avec le serre-cébles, doit &tre branché & un point d’alimentation fixe, adéquat et accessible par le personnel spécialisé et autorisé qui
devra effectuer I'installation selon les normes et les lois en vigueur, en prévoyant en amont du branchement électrique un interrupteur
omnipolaire avec distance entre les contacts d’au moins 3mm. Brancher le cordon d’alimentation, si muni d’'une fiche, & une prise de
courant qui permette I'insertion ou la désinsertion de celle-ci quand I'appareil est installé ou & une prise contrdlée par un interrupteur
omnipolaire avec distance d’ouverture entre les contacts d’au moins 3 mm.

Le constructeur décline toute responsabilité au cas ob on n'observerdit pas toutes les normes en vigueur contre les accidents, nécessaires
pour le fonctionnement normal et régulier de I'installation électrique.

ENTRETIEN

Avant d’effectuer n'importe quelle opération, s’assurer toujours que le cordon d’alimentation soit débranché de la prise de courant ou
que l'interrupteur soit sur la position OFF.

Nettoyage: Nettoyer les parties externes avec un chiffon doux et un détergent liquide non corrosif, éviter d'utiliser des poudres
abrasives ou des brosses.

AVERTISSEMENT

Le nettoyage doit étre effectué selon les instructions du constructeur surtout en ce qui concerne les dépdts sur les surfaces salies pour
éviter tout risque possible d’incendie. Faire attention que les feux soient toujours couverts pour éviter tout surchauffage du filtre de la
hotte.

Ne jamais effectuer de friture sans surveillance: I'huile contenue dans la casserole pourrait surchauffer et prendre feu. En cas d’huile
usagée, le risque d’autocombustion est majeur. Il est absolument interdit d’effectuer des cuissons avec développement de flamme sous la
hotte (ex. flambée). L'air récolté ne doit pas étre dirigé vers une conduite utilisée pour I'expulsion de fumées provenant d’appareils
alimentés par d’auvtres énergies que I'électricité. De plus, il faut prévoir une aération adéquate du local quand on utilise simultanément
la hotte et les appareils alimentés par d'autres énergies que I'électricité. Si la hotte est utilisée dans la version aspirante, vérifier les
conditions de la cheminée d’évacuation, au cas ou celle-ci n'aurait pas été utilisée pendant un certain temps. N'oubliez pas de faire
attention aux normes locales en vigueur et aux prescriptions des autorités compétentes & propos de I'évacuation de I'air dans le
fonctionnement d’aspiration de la hotte. Toutes les suggestions données & ce propos doivent étre respectées scrupuleusement pour éviter
tout risque d’incendie.

LE CONSTRUCTEUR DECLINE TOUTE RESPONSABILITE AU CAS OU ON N'OBSERVERAIT PAS LES INDICATIONS DONNEES Cl-
DESSUS AU SUJET DE L'INSTALLATION, DE L’'ENTRETIEN ET DE L'UTILISATION ADEQUATE DE LA HOTTE

o Lz

heminées d'é ion d’autres appareils alimentés par une énergie différente de




e INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION, EL MANTENIMIENTO Y EL USO DE LA CAMPANA

GENERALIDAD

Antes de instalar y/o usar la campana leer atentamente y totalmente las instrucciones.

Antes de instalar la campana asegurarse que la tensién (V), la frecuencia (Hz) y los datos técnicos, indicados en la placa ubicada en el
interior del aparejo, correspondan a la tensién y frecuencia que se disponen en el lugar de la instalacién.

INSTALACION

En ning0n caso la campana debe estar
la eléctrica (calentador de agua - calderas - estufas - etc.).

El aparejo no debe estar sobrepuesto a estufas con placas radiantes superiores.

CONEXION ELECTRICA

La campana estd destinada para ser instalada en modo fijo y permanente. Conectar el aparejo a la red eléctrica. Para la tensién de
linea y la frecuencia consultar la placa ubicada en el interior del aparejo, teniendo cuidado de conectar a un enchufe o conectar el
aparejo a un interrupfor omnipolar con una distancia de abertura de los contactos de por lo menos 3mm. El cable de alimentacion (tipo
HO5VV-F 2x0.75mm’) conectado a los bornes sefialados L (linea), N (neutro) de la campana y fijado con mordazas de terminal de
cable, debe ser conectado a un idéneo y accesible punto de alimentacién fijo que debe ser llevado a cabo por personal especializado
y autorizado que debe realizar la instalacién repetando las normas y leyes en vigor previendo en la conexién eléctrica un interruptor
omnipolar con abertura de los contactos de por lo menos 3mm. Conectar el cable de alimentacién, si estd provisto de un enchufe, a un
tomacorriente que permita enchufar o desenchufar el enchufe cuando el aparejo esté instalado o a un tomacorriente mandado por un
interruptor omnipolar con una distancia de abertura de los contactos de por lo menos 3 mm.

El fabricante no se responsabiliza por la falta de observacién de las normas contra los accidentes de trabajo vigentes y necesarias
para el normal ejercicio y el regular funcionamiento de la instalacién eléctrica.

MANTENIMIENTO

Asegurarse siempre, antes de efectuar cualquier operacién, que el cable de alimentacién esté desenchufado del tomacorriente o que el
interruptor se encuentre en la posicién OFF.

Limpieza: Limpiar las partes externas con un pafio suave y detergente liquido no corrosivo, evitar el uso de polvos abrasivos o de

cepillos.

ADVERTENCIAS

La limpieza debe realizarse segin las instrucciones del fabricante especialmente refiriéndose a los depésitos sobre las superficies sucias
contra un posible riesgo de incendio. Prestar atencién de que los fuegos estén siempre cubiertos de manera que no provoque
sobrecalentamientos al filtro de la campana.

No freir nunca dejando la olla sin vigilancia: el aceite contenido en la olla podria sobrecalentarse e incendiarse. En el caso de aceite
usado el riesgo de autocombustién es ain més elevado. Estd absolutamente prohibido realizar cocciones con desarrollo de llamas
debajo de la campana (ej. Flambee). El aire recogido no debe transportarse a un conducto usado para la descarga de humos de
aparejos alimenticios con energia distinta de la eléctrica, ademds debe estar prevista una adecuada aireacion del local cuando la
campana y aparejos alimenticios con energia distinta de la eléctrica se usan contempordneamente. Si la campana se utiliza en la
versién aspirante, asegurarse de las condiciones de la chimenea de descarga, en el caso que esta dltima haya quedado inutilizada por
un largo periodo. Recordar de prestar atencién a las normas vigentes locales y a las prescripciones de las autoridades competentes con
referencia a la descarga del aire que se debe evacuar en el funcionamiento aspirante de la campana. Todas las sugerencias dadas al
respecto deben ser escrupulosamente observadas con la finalidad de evitar posibles incendios.

EL_FABRICANTE NO SE RESPONSABILIZA POR LA FALTA DE OBSERVACION DE LAS INDICACIONES DESCRIPTAS
PRECEDENTEMENTE CON RESPECTO A LA INSTALCION, MANTENIMIENTO Y LA IDONEA UTILIZACION DE LA CAMPANA

@ INSTRUGOES PARA A INSTALAGAO, A MANUTENCAO E USO DA COIFA

tada a chi de d ga de otros i li tados con ia distinta de

I hd

GENERALIDADES

Antes de instalar e/ou utilizar a coifa consultar atentamente e integralmente as instrugdes.

Antes de instalar a coifa certificar-se de que a tensdo (V) e a frequéncia (Hz) indicadas na placa de identificagdo com matricula e
dados técnicos colocadas ao interno do aparelho correspondam & tenséo e a frequéncia disponiveis ao local de instalagéo.
INSTALACAO

Em nenhum caso a coifa deve ser coligada a chaminés de outros aparelh li tados com
(aquecedores - caldeiras - estufas - etc.).

O aparelho ndo deve ser sobreposto a estufas com chapa radiante superior.

CONEXAO ELETRICA

A coifa é progetada para ser instalada e fixada permanentemente. Conectar o aparelho & corrente elétrica. Para a tensdo da
corrente e frequéncia consultar a placa de identificagéio colocada ao interno do aparelho, ligar o cabo a uma presa de corrente ou
entdio conectar o aparelho a um interrgptor multi-polar com uma disténcia de abertura dos contatos de pelo menos 3mm. O cabo de
alimentagdo (tipo HO5VV-F 2x0.75mm’) conectado aos torniquetes contradistintos com L (corrente), N (neutro) da coifa e fixado com um
juntor, deve ser ligado a um idéneo e acessivel ponto de alimentagdo fixo, exclusivamente pelo pessoal especializado e autorizado
que deve executar a instalagéo respeitando és normas e leis vigentes e providenciar prévia instalagéo elétrica a um interruptor multi-
polar com uma apertura dos contatos de pelo menos 3mm. Ligar o cabo de alimentagéo, se munido de uma tomada, a uma presa de
corrente que permita ao inserimento ou ao desinserimento do aparelho da corrente uma vez instalado, ou a uma presa de corrente
comandada por um interputor multi-polar com uma distdncia de abertura dos contatos de pelo menos 3mm.

O fabricante se exime de quaisquer responsabilidade em caso de eventuais danos causados por inobservéncia de todas as normas
anti-infortunisticas vigentes e necessdrias ao normal exercicio e legal funzionamento de instalagdes elétricas.

MANUTENCAO

Certificar-se sempre antes de efetuar qualquer operagdo que o cabo de alimentagdo esteja desinserido da presa de corrente ou que o
interruptor esteja na posi¢éio OFF.

Limpéza: Limpar as partes externas com um pano macio e detergente liquido n&o corrosivo, evitar o uso de poeiras abrasivas ou
escovas.

ADVERTENCIAS

A limpéza deve ser efetuada segundo &s instrugdes do fabricante especialmente em se tratando dos acimulos de gordura sobre as
superficies contra um possivel risco de incéndio. Controlar que as chamas estejam sempre cobertas em modo de evitar um super
aquecimento ao filtro da coifa.

Em uma fritura ndo deixar nunca a panela sem vigiléncia: o éleo na panela pode se super aquecer e provocar um incéndio. No caso
de dleo usado os riscos de auto combustdo & ainda maior. E expressamente proibido realizar cozeduras por meio de chamas réapidas
sob a coifa ( ex: flambar ). O ar aspirado ndo deve ser conduzido em um duto utilizado para a descarga de fumagas de aparelhos
alimentados com energia que n&o seja elétrica, além disso deve ser prevista uma adequada aeragdo do local quando a coifa e outros
aparelhos alimentados com energia que n&o seja elétrica entram em fun¢do contempordneamente. Se a coifa utilizada & da verséo
exaustora, assegurar-se das boas condigdes da chaminé de descarga, em caso ndo fosse utilizada por um longo periodo de tempo.
Recordar-se de prestar atengdo ao respeito das normas vigentes locais e as prescrigdes das autoridades competentes em mérito &
emissdo do ar evacuado através do funzionamento exaustor da coifa. Todas as sugestdes oferecidas a respeito devem ser seguidas
escrupolosamente a fim de evitar possiveis incéndios. .

O FABRICANTE SE EXIME DE QUAISQUER RESPONSABILIDADE NO CASO DE INOSSERVANCIA DAS INDICAGOES SOPRA
ELENCADAS CONCERNENTES A INSTALACAO, MANUTENCAO E USO IDONEO DA COIFA.

que ndo seja elétrica




@ UPUSTVA ZA INSTALACIJU, ODRZAVANJE | UPOTREBU NAPE
OPCA UPUSTVA

Prije instalacije i/ili upotrebe nape, pazljivo protitajte sva upustva.

Prije instalacije nape osigurajte, da napon (V) in frekvencija (Hz), koji su oznaéeni na tvornitkoj tablici sa tehni¢kim podacima u
unutranjem djelu naprave odgovaraiju naponu in frekvenciji na mjestu upotrebe.

INSTALACUA

U nikakvom sluéaju ne smije se povezati napu s odvodnim dimnjacima drugih ZiveZnih naprava s energijom, koja je razlkita od
elektri¢ne (bojleri — kotlovi — peéi — itd.).

Ne smije se postavliati napravu iznad pedi sa gornjom zracnom plo¢om.

ELEKTRICNO UKLJUCENJE

Napa je odredena za &vrstu i stalnu instalaciju. Povezati napravu s elektriénom mrezom. U pogledu napona i frekvencije pogledati
tvorni¢ku tablicu u unutradnjosti naprave te pazljiivo spoijiti kabel s utikaéem, ili napravu spojiti s onipolarnom utiénicom sa najmanjiom
udaljeno3¢u otvora spojeva od 3 mm. Kabel napoja nape (vrste HO5VV-F- 2x0.75 mm2), povezan je sa pritezaéima pod oznakom L
(vod), N (neutralan) i takoder je pri¢vriten za polovu sponu te se mora spojiti sa prikladnom i dostupnom nepremi¢nom tockom u prisustvu
specijaliziranog i ovlaitenog osoblja, koje je duZno izvriiti instalaciju u postovanju postojedih propisa i zakona te u ovu svrhu mora
postaviti na samom vrhu elektri¢nog ukljuéenja primjerni onipolarni prekidaé sa najmanjiom udaljeno$éu otvora spojeva od 3 mm. Spojiti
napojni kabel, ukoliko postoji utikaé, s utiénicom koja dozvoljava ukljuéenje ili iskljuéenje na upravljanje s onipolarnim prekidaéem sa
najmanjiom udaljeno$éu otvora spojeva od 3 mm.

Proizvoda¢ odbija svaku odgovornost u sluéaju nepostovanja svih postojecih propisa protiv nezgoda, koji su nuzni kod normalnog
upravljanja i pravilnog djelovanja elektriéne naprave.

ODRZAVANIJE

Prije svakog djelovanja uvijek osiguraite, da je napoijni kabel iskljucen iz uticnice, ili da se prekidag nalazi u poloZaju OFF.

Ciséenje: Ogistiti vanijski dio mekom krpom i tekuéim nenagriznim deterdZentom, izbjegavati upotrebu brusnog praska ili Eetke.
NAPOMENA

CiSéenje se mora obaviti na osnovi upustva proizvodaéa naroéito §to se ti¢e naslaga na prljavim povriinama i to u vezi sa moguéno$éu
opasnosti od pozara. U tom pogledu treba paziti, da je plamen uvijek pokriven, kako nebi doslo do pregrijanja filtera u napi.

Ne smije se nikada przZiti ako posuda nije pod nadzorom: ulje u istom sudu moze se lako pregrijati te upaliti. U slu¢aju vec¢ uporablienog
ulja, opasnost po samoupaljeniju jos je veéa. Strogo je zabranjeno kuhanje na Zivom plamenu ispod nape (na primjer flambée). Skupljeni
zrak ne smije se usmjeriti prema vodu, koji je namjeren za odvod dima iz ZiveZnih naprava s energijom, koja je razliéna od elektri¢ne, i
takoder je nuZno osigurati sukladno provietravanje prostorije u slu¢aju da se istovremeno upotrebljava napa te Ziveine naprave koje se
napajaju energijom razliénom od elektriéne. Ako se upotrebliava napa usisne vrste, treba pregledati stanje odvodnog dimnjaka u
koliko isti nije bio upotreblien dugo vremena. NuZno je zapamtiti postovanje svih krajevno vazeéih propisa sa strane nadleznih vlasti u
vezi s odvodon zraka prilikom usisnoh djelovanja nape. Sva odnosna upustva se moraiju strogo postovati, kako bi izbjegli od opasnosti
pozara. . )

PROIZVODAC ODBIJA SVAKU ODGOVORNOST U SLUCAJU NEPOSTOVANJA SVIH NAPOMENUTIH UPUSTVA VEZANIH ZA
INSTALACIJU, ODRZAVANJE | SUKLADNU UPOTREBU NAPE.

@ INSTRUKTIONER VEDRORENDE INSTALLATION, VEDLIGEHOLDELSE OG BRUG AF EMHATTE

GENERELLE OPLYSNINGER

Gennemlces instruktionerne omhyggeligt inden installation og/eller brug af emhcetten.

Kontrollér inden installation af emhzetten, at spendingen (V) og frekvensen (Hz) pa skiltet med serienummeret og de tekniske data
indvendigt i apparatet svarer til den disponible spanding og frekvens pa installationsstedet.

INSTALLATION

Emhcetten mé under ingen g
former for energi end strem (vandvarmere, fyr, varmeapparater osv.).
Apparatet mé ikke monteres over varmeapparater med topmonteret varmeplade.

TILSLUTNING AF STRGM

Emhcetten er beregnet til fast og permanent installation. Slut apparatet til stramforsyningen. Vedrgrende liniespcendingen og frekvensen
henvises til skiltet med serienummeret indvendigt i apparatet. Sgrg for at montere et stik pé& kablet eller slut apparatet til en alpolet
afbryder med en indbyrdes kontaktafstand pé& min. 3 mm. Forsyningskablet (type HO5VV-F 2x0,75 mm?), der er sluttet til emhcettens
klemmer, som er angivet med L (linie) og N (nul), er fastgjort ved hjcelp af kabelklemmen. Kablet skal tilsluttes et passende og
lettilgecengeligt permanent forsyningspunkt. Tilslutningen skal udferes af specialuddannet og autoriseret personale, som skal udfgre
installationen som foreskrevet i geeldende standarder og love. Der skal installeres en alpolet afbryder med en indbyrdes
kontaktafstand pé& min. 3 mm inden den elektriske tilslutning. Slut forsyningskablet (hvis udstyret med stik) til en stikkontakt, som ger det
muligt at teende og slukke det installerede apparat, eller til en stikkontakt, der styres af en alpolet afbryder med en indbyrdes
kontaktafstand p& min. 3 mm.

Producenten kan ikke geres ansvarlig for skader, der opstér som fglge af manglende overholdelse af de geeldende normer vedrgrende
forebyggelse af arbejdsulykker samt de ngdvendige normer vedrgrende normal drift og korrekt funktion i det elekiriske system.
VEDLIGEHOLDELSE

Kontrollér altid, at forsyningskablet er fiernet fra stikkontakten eller at afbryderen er indstillet i position OFF inden udferelse af indgreb.
Rengering: Renger de udvendige dele med en blgd klud og flydende renggringsmiddel (ikke korrosivt). Brug ikke skurepulver eller
berster.

FORSKRIFTER

Renggringen skal finde sted med overholdelse af de specifikke anvisninger fra producenten vedrgrende fiernelse af aflejringer fra
overfladerne for at undgd en potentiel brandrisiko. Serg for, at der altid er placeret gryder/pander pé kogepladerne for at undgé
overophedning af filteret i emhcetten.

Hold altid opsyn med gryden i forbindelse med friturestegning. Olien i gryden kan blive overophedet og antcendes. Risikoen for
selvanteending er hgjere ved brug af olie, som allerede har veeret anvendt en gang fil friturestegning. Det er strengt forbudt at
flambere retter under emhcetten. Den indsugede luft mé ikke bortledes i en kanal, der anvendes som aftreek for apparater, der
forsynes med andre former for energi end strem. Endvidere skal der etableres en passende udluftning i lokalet, n&r emhcetten og
apparater, der forsynes med andre former for energi, benyttes samtidigt. Hvis emhcetten benyttes i versionen til indsugning, er det
ngdvendigt at kontrollere aftrecekskanalens tilstand, hvis den ikke har veeret benyttet i en lcengere periode. Veer opmeerksom pé de
geeldende lokale standarder forskrifterne fra myndighederne vedrgrende bortledning af luften i forbindelse med brug af emhcettens
funktion til indsugning. Alle relevante anvisninger skal overholdes omhyggeligt for at undgé en potentiel brandrisiko.

PRODUCENTEN KAN IKKE G@RES ANSVARLIG FOR SKADER, DER OPSTAR SOM FOLGE AF MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
OVENSTAENDE ANVISNINGER VEDRGRENDE INSTALLATION, VEDLIGEHOLDELSE OG KORREKT BRUG AF EMHATTEN.

" diahed luttes til aftreeksk 1

, der benyttes af andre apparater, som forsynes med andre




@D LIESITUULETTIMEN ASENNUS-, KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEET
YLEISTA

Lue ohjeet huolellisesti kokonaan ennen liesituulettimen asennusta ja/tai kéytdd.

Varmista ennen liesituulettimen asennusta, ettd laitteen sisélla olevassa sarjanumero- ja arvokilvessa ilmoitettu j@nnite (V) ja taajuus (Hz)
vastaavat asennuspaikan verkkojénnitettd jo -taajuutta.

ASENNUS

Alé kytke liesituuleti issddn k savuhormiin, jota kéytetddn ei-sdhkdisten laitteiden savun poistamiseen
(vedenlammittimet - lammityskattilat - |mmittimet - jne.).

Laitetta ei tule asettaa lammittimien pé&dlle, jos niissd on ylékuumennuslevy.

SAHKOKYTKENTA

Liesituuletin tulee asentaa pysyvésti. Kytke laite sdhkdverkkoon. Tarkista verkkojénnite ja -taajuus laitteen sisélld olevasta
sarjanumerokilvestd. Kytke séhkdjohto pistokkeeseen tai kytke laite moninapaiseen katkaisimeen, jonka napojen minimikosketusvéali on 3
mm. S&hkdjohto (tyyppi HO5VV-F 2x0,75 mm2) on kytketty liesituulettimen liittimiin, joissa on merkinnat L (verkko) ja N (nolla), ja
kiinnitetty kaapelinpuristimella. Se tulee kytked sopivaan ja helposti saavutettavassa paikassa olevaan kiinte&én pistorasiaan. Liiténnén
saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen ja valtuutettu henkild, jonka tulee suorittaa asennus voimassa olevien standardien ja lakien
mukaan. S&hkdliitosta ennen tulee asentaa moninapainen kytkin, jonka napojen minimikosketusvali on 3 mm. Kytke pistokkeella
varustettu sdhkdjohto pistorasiaan, niin ettd se voidaan kytked ja irrottaa laitteen ollessa asennettu, tai moninapaisen katkaisimen
valvomaan pistorasiaan. Katkaisimen napojen minimikosketusvdlin tulee olla 3 mm.

Valmlstcuu vcpuutuu kaikesta vastuus'm jos voimassa olevia ja sdhkéidriestelmdn normaalikdytdlle ja asianmukaiselle toiminnalle

HUOI.TO

Varmista aina ennen toimenpiteitd, ettd séhkdpistoke on irrotettu pistorasiasta tai ettd katkaisin on OFF-asennossa.

Puhdistus: Puhdista ulko-osat pehmeéllé pyyhkeelld ja nestemdisellé puhdistusaineella, joka ei ole sydvyttavad. Alé kaytd
hankausjauheita tai harjoja.

VAROITUKSIA

Puhdistus tulee suorittaa valmistajan ohjeiden mukaan (etenkin kerdéntymat ylla mainitvilta palovaarallisilta pinnoilta). Varmista, etta
liekit on aina peitetty, etteivdt ne aiheuta liesituulettimen suodattimen ylikuumenemista.

Alg koskaan j&té paistinpannuja vartioimatta tulelle: ylikuumentunut rasva tai ljy saattaa syttyd tuleen. Jos 8liy on jo kertaalleen
kaytettyd, palovaara on korkeampi. On ehdottomasti kiellettyd liekittaa ruokia liesituulettimen alla (esim. flambeeraus). Kerattyd ilmaa
ei tule johtaa savuhormiin, jota kdytetddn ei-séhkdkayttoisten laitteiden savujen poistoon. Jos liesituuletinta ja ei-sahkdkayttdisia laitteita
kéytetadn yhta aikaag, tila tulee ilmastoida asianmukaisesti. Jos liesituuletinta kdytetddn imuversiona, tarkista savuhormin tila, jos sité ei
ole kdytetty pitkddn aikaan. Muista noudattaa voimassa olevia paikallisia madarayksid sek& ilmanpoistoa kasittelevien viranomaisten
mddrdyksid, kun liesituuletinta kdytetddn imutoiminnolla. Kaikkia ohjeita tulee noudattaa tarkasti, jotta palovaara véltetéan.
VALMISTAJA VAPAUTUU KAIKESTA VASTUUSTA, JOS KAYTTAJA El NOUDATA YI.I.A ANNETTUJA LIESITUULETTIMEN
ASENNUS-, KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEITA.

@ OAHTI'IEX I'TA THN ETKATAXTAXH, YYNTHPHXH KAI XPHXH TOY AITOPPO®HTHPA

TENIKEX OAHI'TEX

TIpw atd v gykatdotaon 1 Ty xpfion tov amoppoentipa SPaote TPOSEXTIKG OLES TIG GYETIKEG 0dNYies.

Ilpwv gykotactoete tov amoppopntipo PePforwbdeite o1t 1 tdom (V) kot n ovxvomta (Hz) mov avaypdeoviol GTo TvoKido
KUPOKTNPICTIKOV KOl GTA TEXVIKE XOPUKTNPIOTIKG OTO E0MTEPIKO TNG GLGKEVNG, GVTIGTOOVV GTNV TACN KOl TNV GLXVOTNTO TTOV
d00éTEL 0 YHPOG EYKATAGTAONG

EI'KATAXTAXH

O amoppognmipos oc kopio mepimroon dev Wpimel va cuvdeei 68 KaTVOYWY0lG GLAOV GUGKEVGV TTOV YPIGLHOTIOLOVY
bmq)opsnm] svspysm arré TV q)\sm—pu{n (99ppomq)u)va AEPNTEG - OOUTTES - K.T.A).

H ovokevn dev mpemet va tomobetndel mave oe coueg pe mAaKe Tov aktvoPoiel Oeppomro.

HAEKTPIKH XYNAEXH

H eykatdotacn tov anoppoentipog eivat otabepn Kot Lovipn. ZuvoEGTe TNV GUGKELT] GTO NAEKTPIKO PEVUA.

T v Tdon g NAEKTPIAG YPAUUAG Kat THY cuxvOTnTe cLUBOVAEVDEITE TO TVAKISLO YUPAKTNPIOTIKOY GTO EGMTEPIKO TNG GLOKEVNG,
delyvovtog Tpocoyn £T6L MOTE 1 GLOKEVT Vo GLVOEDEL HEGO TOV Kohwdiov og mpila | 68 TOAVTOAKO StkdTTN PE INAGTNUO AVAHESH
6TOVG TOAOVG (G0 e ToVAGyIoTOV 3 mm.

To kaA®d10 TapoyNG PEOHATOG, (TOTOoV-F 2X0.75mm?) cuvdedeévo 6Toug akpodékTes e Ta ypdppata L{ypapu), N(ovdétepo) Tov
AmOPPOPNTNPL, TPEMEL VAL 6TEPEMOEL PE EVaV GPLYKTN PO KAAMOIOV, TPETEL ETIONG VAL YIVEL ] GOVOEST) GE £VOL KATAAANLO Kot fe EOKOAN
mpocPacn o1adepd oNpEio TPOPOSOGING KOl OO ELOIKEVIEVO TPOCMTIKO TOV TPETEL VOL KAVEL TV EYKATAGTACT [E PAGT] TOVG GYETIKOVG
VOLOVG Kail KAvoVIGHoVG ppovtifovtag vo tonobet el katdAAnAio Tpwv THY 6OVIEST EVOG TOADTOMKOS SIOKOTTNG LE SIACTNHO OVALEST.
GTOVG TOAOVG {60 e TOVLAYIGTOV 3 mm. ZVVEEGTE TO KOAMI0 TPOPOSOGING & Mt NAEKTPIKN TPilo TOL EMTPEMEL TNV GVVOEST Kol
AMOGUVIEST] TNG GLGKEVNG 0O TO pev a1} o€ pia Tpilae eheyyOUEVN OO TOAVTOAIKO SLKOTTN LE SIAGTNLO UVALESH GTOVG TOLOVG GO
Ue TOLAGYIOTOV 3 mm..

O kataoKeLaoTHg dev EEPEL ovdepio evhivn otV mepinT®on 6mov dev TNPNHOLY Lot 01 TPEYOVTES KOVOVIoUOT ac@oleiag Tov givat
OTOPUITNTOL Y10t TV 6MOGTI] AEITOVPYIR THG NAEKTPIKNG EYKATAGTUONG.

XYNTHPHXIH
Z1yovpevTeite TAVTO TTOG TO KOADSIO pst')patog £ivat amocuViEEVO 1 TTeG 0 dlaKOTNG eivat oty 0éon OFF Tpv var poympnoete
o¢ 0TToLIdNTOTE dradikacio GVVTAPNONG 1 Kaeaplcpou
Kaeupmpog Koabapiote to e&otepuct pépn pe éve podokd mavi Kot pe PN KovoTiko vypd KaOupIGpHov, amoQevyete TG okOveg
KkaBapiopon N 1ig fodproec.

XOXH

O kabapiopdg mpémel var yivetan pe PAcT TIG 0dNYiEg TOV KATAGKELAGTH KOl E101KG GE OTL AQOPE GTIG PPOUIKEG ETIPAVEIEG TTOL
ToPOLGLALETOL PIGKO TTUPKAYLAG. XIYOVPEVTEITE TAVTA TTMG Ol PAOYES £ival CKETUOUEVES £TOL OOTE Vo amoPevydel 1 vITEPHEPHAVON
oV QikTpoL TOV amoppoENTHPe. Mnv yaviletar TOTE a@nvovag To Tydvt Yopig Eheyyo. To hadl pmopel petd amd vrepOEéppoveon
VO TTPOKAAEGEL TTUPKOYLQ. XTNV TEPITTOON AXSI00 OV E£XEL TNYUVIGEL TTOAAEG QOPEG O KIVOLVOG Elval VYNAOTEPOG. AToyopeveTal
0voTPd Vo payelpeveTaL pe VYN EAOYe KGt® omd Tov omopp()(pnrﬁpa (ywr Trapaderypa flambée) O aépag dev mpémeL va
BLOYETEVETAL OE KOTIVOY®YO TTOV AEtTovpYel pe SQopeTikhi evépyewr amd v MAEKTpic], akdun o xbpog mpemeL va oepiletar
KoTaAnka ewdkd otav XPNOLHOTIOLOVVTaL mapéhinia kor Ghheg GVOKEVES g bla(popsrucn ™G MAEKTPIKAG EVEPYELQL.. Otav o
aTOpPPOPNTAPAG XPNOIHOTIOLETAL TNV BEGT ATOPPOENONG, GLYOLPEVTELTE Y10 TNV Kahf} KATAGTAON TOV KaTvaymyod aepinv e181kd av
oT0g eival Taridg. AdoTe Blaitepn TPOCOYX) GTOVS TPEYOVTEG KAVOVIGLOUG GYETIKG HE TV EKKEVOON GEpimv KaDOE®MS HECM
amoppogntipav. Oleg ot 0dnyieg TPEMeL va TNPOHVTAL [E TTPOGOYN Yot V. atropsvydovy mhave atvypoTo.

O KATAYXKEYASTHE AEN ®EPEI OYAEMIA EYOYNH XTHNe+ EPI* TQEH O OY AEN THPHOOYN OAES Ol * APAs ANQ OAHTIEY IXETIKEY
ME THN ECKATAXTAZH, SYNTHPHEH KAI SQXTH XPHEH TOY A* OPPO®HTHPA « OY EINAI As APAITHTEZ I'lA THN ZOQXTH AEITOYPIIA
THX HAEKTPIKHY ETKATAYXTAXHE.




o INSTRUKSJONER FOR INSTALLASJON, VEDLIKEHOLD OG BRUK AV KJGKKENVIFTEN
GENERELT

Les alle instruksjonene neye far kigkkenviften installeres og/eller brukes.
For kjokkenviften installeres, kontroller at spenningen (V) og frekvensen (Hz), som er oppgitt pa platen med serienummer og tekniske
data plassert i apparatet, stemmer overens med spenningen og frekvensen som er tilgjengelig pa installasjonsstedet.

INSTALLASJON

Kjekkenviften ma ikke i noen tilfeller koples til rekror fra andre apparat som ikke bruker strem (vannvarmere, kjeler, ovner, osv.).
Apparatet mé ikke plasseres over ovner med en glgdende plate gverst.

ELEKTRISK TILKOPLING

Kjgkkenviften skal installeres pd& en fast og varig méte. Kople apparatet til stramnettet. Se platen i apparatet for linjespenningen og
frekvensen. Kabelen mé koples til et stgpsel, eller kople apparatet til et allpolet bryter med en kontakt&pning pé& min. 3 mm.
Kjgkkenviftens nettkabel (type HO5VV-F 2x0,75 mm?2), som er koplet til klemmene merket med L (linje), N (ngytral) og festet med
kabelklemme, mé koples til et egnet og tilgjengelig strempunkt av kvalifisert og autorisert personale. Installasjonen mé utfares i henhold
til gjeldende normer og lover. En allpolet bryter med en kontaktépning pé min. 3 mm mé plasseres foran den elekiriske tilkoplingen.
Hvis nettkabelen har stepsel mé& den koples til en stikkontakt slik at stepslet kan koples fra eller til med installert apparat, eller til en
allpolet bryter med en kontakt&pning p& min. 3 mm.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar ved manglende overhold av gjeldende og ngdvendige normer for forebygging av ulykker og
for en normal og jevn drift av det elekiriske systemet.

VEDLIKEHOLD

Far vedlikeholdsarbeidet, forsikre deg alltid om at nettkabelen er trukket ut av stikkontakten, eller at bryteren er i posision OFF.
Rengjoring: Rengjsr de utvendige delene med en myk klut og et rengjgringsmiddel som ikke etser. Unngé bruk av slipepulver eller
barster.

ADVARSLER

Rengjeringen mé& utfares i henhold til produsentens instruksjoner, spesielt nér det gjelder skitt pé& overflatene for & unngé en mulig
brannrisiko. Pass pé at platene alltid er tildekket for ikke & overopphete kijgkkenviftens filter.

Ved frityrsteking mé& aldri gryten forlates uten overoppsyn: Oljen i gryten kan overopphetes og ta fyr. Med brukt olje er risikoen for
selvtenning hgyere. Det er strengt forbudt & gjgre bruk av dpne flammer under kjgkkenviften (f.eks. flambering). Luften som samles mé
ikke fares ut i rer som brukes for rekutslipp fra apparat som ikke bruker stram. | tillegg mé& rommet ventileres skikkelig hvis kjskkenviften
brukes samtidig med apparat som ikke bruker strem. Hvis kijgkkenviften brukes i sugeversion mé& rokrgrets tilstand kontrolleres hvis det
ikke har veert i bruk pé& lang tid. Falg alltid gjeldende lokale normer og forskrifter for luftutslipp ved bruk av kjgkkenviften i sugeversjon.
Alle de oppgitte rédene mé fglges ngye for & unngd mulige branner.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ETHVERT ANSVAR VED MANGLENDE OVERHOLD AV ANVISNINGENE FOR INSTALLASJON,
VEDLIKEHOLD OG RIKTIG BRUK AV KJOKKENVIFTEN.

@ INSTRUCTIES VOOR HET INSTALLEREN, ONDERHOUDEN EN GEBRUIKEN VAN DE KAP

ALGEMEEN

Lees aandachtig alle instructies voordat u de kap installeert en/of gebruikt.

Controleer of de spanning (V) en de netfrequentie (Hz) op het serieplaatie met de technische gegevens in de kap overeenstemmen met
de spanning en frequentie van het stroomnet waarop u de kap wenst aan te sluiten.

DE KAP INSTALLEREN

In geen geval mag de kap worden aangesloten op de afvoer van andere apparaten die niet op stroom werken (waterboilers,
kachels enz.).

De kap mag niet boven een fornuis of kachel met een gloeiplaat worden geplaatst.

DE KAP OP HET STROOMNET AANSLUITEN

De kap is bedoeld om op een vaste plaats en permanent te worden geinstalleerd. De kap op het stroomnet aansluiten. Raadpleeg voor
de netspanning en -frequentie het serieplaatje dat in de kap zit en maak een stekker aan het stroomsnoer of sluit het snoer van de kap

aan op een meerpolige schakelaar met een contactopening van minstens 3mm. Het stroomsnoer (van het type HO5VV-F 2x0,75mm2)
wordt op de klemmetjes met de letter L (lijn) en N (Neutraal) van de kap aangesloten en vastgemaakt met een trekontlasting, en dient
te worden aangesloten op een vast (stop)contact door een bevoegde en erkende elektricien die de wettelijke installatievoorschriften
dient na te leven en voor de aansluiting een veelpolige schakelaar met een contactopening van minstens 3 mm dient te monteren. Als er
een stekker aan het stroomsnoer zit, steekt u deze in het stopcontact met een schakelaar om de stroom aan en vit te zetten of sluit u het
stroomsnoer aan op een veelpolige schakelaar met een contactopening van minstens 3 mm.

De constructeur kan niet aansprakelijk worden gesteld als de veiligheidsvoorschriften voor een normaal gebruik en een correcte werking
van het stroomnet worden overtreden.

DE KAP ONDERHOUDEN

Controleer altijd eerst of de stekker niet in het contact zit en of de schakelaar op OFF staat, voordat u onderhoudswerkzaamheden
verricht

De kap reinigen De buitenkant reinigen met een zachte doek en een vloeibaar reinigingsmiddel dat niet bijtend is; geen schuurmiddel
of -borstel gebruiken.

WAARSCHUWINGEN

Leef de reinigingsvoorschriften van de constructeur stipt na en reinig vooral de oppervliakken met aangekoekt vuil dat viam kan vatten.
Zorg er altijd voor dat de vuren van het fornuis bedekt zijn, zodat deze de zuigkapfilter niet kunnen oververhitten.

Laat geen onbewaakte friteuse op het fornuis staan: de olie in de friteuse kan oververhit raken en in brand vliegenschieten. Reeds
gebruikte olie is nog gevaarlijker: het risico dat deze in brandt vliegt, is hoger. Het is ten strengste verboden vrije vlammen onder de
kap te maken (zoals voor geflambeerde gerechten). De opgezogen lucht mag niet door een afvoer worden gestuurd die reeds gebruikt
wordt voor de afvoer van dampen en rook van apparaten die niet op stroom werken en de ruimte dient voldoende te worden verlucht
als tegelijkertijd een zuigkap en een ander luchtverbruikend apparaat worden gebruikt. Als een zuigkap met luchtafvoer wordt
geinstalleerd, dient men de luchtafvoerpijp te controleren, vooral als deze al een hele tijd niet meer is gebruikt. Let op de nationale en
plaatselijke wettelijke voorschriften inzake luchtafvoersystemen als v de zuigkap met de luchtafvoerfunctie gebruikt. Alle voorschriften
terzake dienen stipt te worden nageleefd om brand te voorkomen.

DE _CONSTRUCTEUR KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD INDIEN DE HIERBOVEN BESCHREVEN
INSTALLATIEVOORSCHRIFTEN NIET WORDEN NAGELEEFD. DE KAP OP EEN CORRECTE MANIER GEBRUIKEN EN ONDERHOUDEN




e INSTRUKCJE DOTYCZACE INSTALACJI, KONSERWACII | UZYTKOWANIA WYCIAGU
INFORMACJE OGOLNE

Przed zainstalowaniem i/lub uzyciem wyciqgu nalezy uwaznie i w catoéci przeczytaé podane instrukcje.

Przed zainstalowaniem wyciqgu nalezy upewni¢ sig, ze napigcie (V) oraz czestotliwoéé¢ (Hz) podane na tabliczce z numerem seryjnym i
danymi technicznymi umieszczone] wewnqirz urzgdzenia odpowiadajq napieciu i czestotliwoéci dostepnym w miejscu, gdzie bedzie
instalowane urzgdzenie.

INSTALACJA

W zadnym wypadku wyciqg nie moze byé¢ podtqczony do przewodéw odprowadzajqceych innych urzqdzen zasilanych inng energiq niz
elektryczna (piecyki tazienkowe — kotty — piece — itp.).

Urzqdzenia nie wolno naktadaé na piece z gérnq ptytq grzewczq.

PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

Wyciqg ma zostaé zainstalowany w sposéb stabilny i na state. Podtqczyé urzqdzenie do sieci elektrycznej. Aby uzyskaé informacje n/t
napiecia liniowego i czestotliwosci, nalezy sprawdzi¢ tabliczke umieszczong wewnqirz urzqdzenia, doktadnie podiqezy¢ kabel do wtyczki
lub podiqczyé urzqdzenie do wylqeznika wielobiegunowego z przynajmniej 3mm odstepem miedzy stykami. Kabel zasilajgcy wyciqgu
(typu HO5VV-F 2x0.75mm?2), przylqczony do zaciskéw oznaczonych literami L (linia) i N (neutralny) i zamocowany za pomocq zacisku
przewodu, nalezy podiqczyé do odpowiedniego i dostepnego statego punkiu zasilania, czego dokona osoba wyspecjalizowana i
posiadajqca uprawnienia, ktéra musi zainstalowaé urzqdzenie zgodnie z obowiqzujgcymi normami i przepisami prawnymi, zaktadajqc
przed podiqczeniem do sieci uzycie wylqeznika wielobiegunowego z zachowaniem przynajmniej 3 mm odstepu miedzy stykami.
Podtqczyé przewédd zasilajqcy, o ile posiada on wtyczke, do gniazdka wtykowego, co pozwoli na wiqczanie i wyltqczanie
zainstalowanego urzqdzenia, lub do gniazdka sterowanego wytqcznikiem wielobiegunowym z zachowanym przynajmniej 3 mm
odstepem migdzy stykami.

Producent nie bierze na siebie Zadnej odpowiedzialnosci w przypadku, kiedy nie zostang zachowane wszelkie obowigzujgce normy
dotyczqce bezpieczenstwa pracy i konieczne dla standardowej eksploatacii i prawidtowego dziatania urzgdzenia elektrycznego.
KONSERWACJA

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosici nalezy upewni¢ sig, ze przewéd zasilajqcy jest wylqczony z gniazdka lub wytqcznik znajduje
sie w pozycji OFF.

Czyszczenie: Czgéci zewnetrzne nalezy czyscié miekkq tkaning i ptynnym $rodkiem czyszczqeym nie powodujgcym korozji, nie nalezy
stosowad proszkéw scierajqcych lub szczotek.

SRODKI OSTROZNOSCI

Podczas czyszczenia nalezy stosowaé sie do zalecen producenta, zwlaszeza w przypadku osaddéw na powierzchniach zabrudzonych, aby
unikngé ewentualnego ryzyka pozaru. Nalezy zwrécié uwage na to, aby palniki byly zawsze zakryte w taki sposéb, aby nie
spowodowaé przegrzania filtra wyciqgu.

Nigdy nie wolno smazyé potraw pozostawiajqc garnek bez nadzoru: znajdujqcy sie w garnku olej moze sie przegrzaé i zapalié. W
przypadku oleju uzywanego wzrasta ryzyko samozapalenia sig. Absolutnie zabrania si¢ gotowania potraw z otwartym ptomieniem pod
wyciqgiem (np. flambe™). Zgromadzonego powietrza nie mozna skierowaé do przewodu odprowadzajgcego opary z urzqdzen
zasilanych innq energiq niz elektryczng, poza tym nalezy przewidzie¢ odpowiedni system wietrzenia pomieszczenia w sytuacii, kiedy
wyciqg i urzqdzenia zasilane innq energiq niz elektrycznq sq uzywane jednoczesdnie. Jezeli wyciqg jest uzywany w wersji ssqcej, nalezy
upewni¢ sie co do stanu przewodu odprowadzajqcego, réwniez w przypadku, kiedy nie byt on uzywany przez diugi czas. Nalezy
pamigtaé o stosowaniu si¢ do obowiqzujqcych norm lokalnych i do przepiséw odpowiednich wltadz dotyczqeych odprowadzania
usuwanego powietrza w przypadku funkcji ssqcej wyciqgu. Nalezy sumiennie przestrzegaé wszelkich odnosnych instrukeji, aby unikngé
ewentualnego pozaru.

PRODUCENT NIE BIERZE NA SIEBIE ZADNEJ ODPOWIEDZIALNOSCI W _PRZYPADKU, KIEDY NIE BEDA_PRZESTRZEGANE OPISANE
POWYZEJ ZALECENIA DOTYCZACE INSTALACJI, KONSERWACIJI | ODPOWIEDNIEGO UZYTKOWANIA WYCIAGU.

@ INSTRUCTIA DE INSTALARE $I CONSERVARE A EXTRACTORULUI
INFORMATII GENERALE

Inainte de instalare si/sau folosirea extractorului, trebuie cu atentie si in intregime citite instructiunile urmatoare.

Tnainte de instalarea extractorului trebuie s& ne asigurém c& tensiunea (V) si frecventa (Hz) inscrise pe pldcuta cu numerele de serie si
datele tehnice din interiorul instalatiei sunt in concordantd cu tensiunea si frecven;a din locul unde vom instala instalatia.

INSTALATIA

In nici un caz, extractorul nu poate fi conectat la cu cablurile altor instalatii ce conduc o altd energiedecit energia electricd (de exemplu
boilere — cuptoare— etc.). Instalatia nu poate fi fixatd pe cuptoare care au placa superioard incdlzita.

CONECTAREA LA RETEAUA ELETRICA

Extractorul va fi instalat stabil (fix) si permanent. Se conecteazd la reteaua electricd. Pentru a obtine informatii despre tensiune si
frecventd, trebuie controlatd tabela fixatd in interiorul instalatiei, atent se conecteazd cu polarizare sau se leagd la sistemul de
intrerupere cu cel putin 3 mm intre cabluri. Cablul de alimentare al extractorlui ( de tip HO5VV-F 2x0.75mm?), este conectat cu
polarizare la contactele notate cu literele L (linia) si N (neutru) si fixat la contact, si trebuie legat conform instructiunilor si la contactul cel
mai apropiat de alimentare, acest lucru pufindu-l executa doar persoana specializatd si care detine aprobdrile necesare, deoarece
trebuie sd& instaleze extractorul conform normelor in vigoare si a normelor legale, leagénd la sistemul de intrerupere, conectat cu
polcrizcre, cu cel putin 3 mm intre cabluri. Conectand la refea cablul sau pornind dacd  existd intrerupdtor ce poate face posibila
pornirea si oprirea |nsrqlmle| in orice moment.

PRODUCATORUL NU ESTE RESPONSABIL TN MOMENTUL IN_CARE NU SUNT RESPECTATE INSTRUCTIUNILE §I NORMELE IN VIGOARE
REFERITOARE LA PROTECTIA MUNCII S| NECESARE IN MOMENTUL EXPLOATARII INSTALATIILOR ELECTRICE.

CONSERVAREA

Inainte de efectuarea oricdrei operatii trebuie sé ne asigurd cd cablul instalatiei nu este legat la retea sau intrerupdtorul se afla in
pozitia OFF. Curdtirea: Pdrtile interioare trebuiesc curdtite cu un material moale si cu un lichid de curdtire care nu produce corodare, nu
vor fi folosite perii sau prafuri de curdtire.

ATENTIE

In timpul curdtirii trebuiesc indeplinite indrumdrile producdtorului mai ales in momentul in care se formeazd straturi de mizerie, pentru a
evita producereo incendivlui. Trebuie atentie méritd pentru ca arzétorul sé fie acoperit in asa fel incat s& nu mcq]zeosco filtrul
extractorului. Nu este voie sa se prdjeascd lasind oala féré supraveghere: oleiul aflat in oald poote sd se suprmncqlzeqscq si s& ia foc.
n momentul in care se foloseste ulei refolosit, creste riscul de auto aprindere. Nu este voie sd se gdteascd mdncdruri cu foc in apropierea
extractorului (de ex. flambe'*) Aerul mmagczmat nu poate fi indreptat cdtre conducta de eliminare a vaporilor a instalatiilor ce sunt
alimentate cu alt tip de energie decit cea electricd, si in afard de acest lucru trebuie incdperea aerisitd in momentul in care se afld in
apropiere o altd instalatie alimentatd cu un alt tip de energie decit cae electricd. Dacd extractorul este folosit in versiunea cu aspirare ,
trebuie s& ne asigurdm de starea conductei de eliminare in cazul in care instalatia nu a fost folositd de mult timp. Trebuie s& ne amintim
sé respectdm normele locale in vigoare si indrumdrile autoritdtilor in ce priveste eliminarea aerului in cazul versiunii de aspirare.
Trebuiesc respectate toate instructiunile producatorulul pentru a alimina riscul unui incendiu.

PRODUCATORUL NU ESTE RESPONSABIL IN MOMENTUL IN CARE NU SUNT RESPECTATE INSTRUCTIUNILE DE MAI SUS CU PRIVIRE LA
INSTALARE, CONSERVARE $I FOLOSIREA IN MOD CORECT A EXTRACTORULUI.




@ INSTRUKCIJE ZA MONTAZU KONZERVACIU | UPOTREBU ASPIRATORA
OPSTE INFORMACUE

Pre montaze i / ili upotrebe aspiratora treba pazljivo i u celini procitati datu instrukciju.
Pre montaze aspiratora treba proveriti dali napon ( V ) i frekfencija ( Hz ) date na tabli sa serijskim brojem i tehnickim podacima unutar
uredjaja odgovaraju naponu i frekfenciji dostupnim na mestu montaze uredijaja.

MONTAZA

Aspi ne sme nikako biti priklj za odvodne cevi drugih uredjaja koji imaju drugacij pajanje nego na struju ( plinski
protocni bojleri kotlovi,peci i tome slicno).Uredjaj ne sme biti iznad peéi sa gornjom grejnom plocom.

PRIKLJUCENJE NA STRUJU

Aspirator mora da bude postavljen stabilno i cvrsto.Prikjuciti uredjaj na struju.Informacije o naponu i frekfenciji struje treba proveriti na
tabli unutar uredjaja.Pazljivo prikljuciti kabel u steker ili prikljuciti uredjaj u trofazni prekidac sa najmanje 3 mm rastojanja na liniji
dodira.Napoijni kabel aspiratora ( tipa HO5VV-1 2X0,7 5mm2),prkikljucen za stezace oznacene slovima L(linija) i N (neutralan) i
pricvrscen kablovskim stezacima , treba prikljuciti na odgovarajucoj i stalno dostupnoj tacki napajanja.Sve to mora uraditi strucna osoba
koja je ovlascena za taj posao i radi u skladu sa normama i zakonskim pravima. .Ukoliko prikljucujemo uredjaj u trofazni utikac sa
najmanje 3 mm rastojanja na liniji dodira treba prikljuciti napoijni kabel-ako ima utikac-u steker ,sto ¢e dozvoliti ukljucivanje i iskljucivanje
montiranog uredjaja ili u steker upravljan trofaznim prekidacem sa odrzanjem 3 mm rastojanja

na liniji dodira.

Proizvodjac nije odgovoran u slucaju nepostovanja propisa bezbednosti na radu i standardnih propisa koje su veyane za eksploataciju
ipravilan rad elektricnih uredjaja.

KONZERVACUA

Pre konzervacije treba proveriti da li je napoijni kabel iskljucen iz stekera ili da li je prekidac v poziciji OFF.

Ciséenje: Spoljasne delove treba cistiti mekom krpicom sa tecnoséu koja ne izaziva koroziju,ne sme se koristiti prasak i cetkice.

MERE OPREZNOSTI

Za vreme cis¢enja treba se pridrzavati uputstva proizvodjaca,posebno u slucaju naslaga na prljavim povrsinama da bi se uklonila
opasnost od eventualnog pozara.Treba obratiti paznju da gorionici budu stalno pokriveni da ne bi moglo dcéi do pregrejania filtera
aspiratora.Nikad ne prziti jela bez nadzora : ulje koje se nalazi u posudi moze se pregrejati i zapaliti.U slucaju korigenog ulja taj rizik
se znatno poveéava.Apsolutno se zabranjuje pripremanja jela sa otvorenim plamenom ispod aspiratora ( np.flambe) .Nagomilan

vazduh ne sme se usmeriti u odvode koje koriste drugi uredjaji a ciji vid napajanja je drugaciji od struje,osim toga treba obezbediti
odgovarajuéi sistem provetravanja prostorije u slucaju kad aspirator radi zajedno sa uredjajima koje imaju drugi vid napajanja.Ako
aspirator koristimo za isisavanje treba proveriti stanje odvoddnih cevi ,takodije i u slucaju kad aspirator nije bio dug period
upotrebliavan.Treba raditi po lokalnim normama i biti u skladu sa zahtevima vlasti u vezi sa odvodjenjem upotreblienog vazduha ako
aspirator radi u verziji isisivacaMora se pridrzavati svih instrukcija da ne bi doslo do pozara..

PROIZVODJAC NIJE ODGOVORAN AKO SE KUPAC NE PRIDRZAVA NAVEDENIH INSTRUKCIJA KOJE SE TICU

MONTAZE ,KONZERVACIJE | UPOTREBE ASPIRATORA.

€ NAVOD NA INSTALACIU, UDRZBU A POUZITIE ODVADZACA DYMU

VSEOBECNE

Pred in3taldciou a/alebo pouZitim odvédzada dymu si pozorne a v celku pregitajte ndvod.
Pred instaldciou odvadzada dymu sa uistite, & napatie (V) a frekvencia (Hz) uvedené na Stitku technického listu a technické ddaje
umiestnené vo vnUtri zariadenia, zodpovedajo napditiv a frekvencii, ktoré so k dispozicii na mieste instaldcie.

INSTALACIA

Odvadzaé dymu ie byt v Zi pripade spojeny s odvadzacimi kominmi inych zariadeni napéjanych energiou inou ako
elekirickou (ohrievace vody - kotly — kachle/pece - atd'.).

Zariadenie nesmie byt poloZené na kachliach s hornou radiacnou platiiou.

ELEKTRICKE ZAPOJENIE )

Odvédzaé dymu je uréeny na pevni a trvalt instaléciv. Pripojte zariadenie k elektrickej sieti. Udaje o napéti vedenia a frekvencii
ndjdete na Stitku technického listu, ktory sa nachédza vo vnitri zariadenia, pri€om treba pripojit' kabel do zéstreky alebo spojif
zariadenie s viacpélovym spinaéom so vzdialenostou vypinania kontaktov aspofi 3mm. Napéjaci kabel (typ HO5VV-F 2x0.75mm")
spojeny so rozlidenymi svorkami s L (vedenie), N (uzol/nulovy) odvddzaéa dymu a upevneny svorkou kébla, musi byt pripojeny k
vhodnému/spdsobilému a pristupnému napdjaciemu uzlu, upevnenému pomocou odbornych a oprdvnenych pracovnikov, ktori musia
vykonat' instaldciu s ohladom na platné normy a zdkony predvidajic v blizkosti elektrického zapojenia viacpdlovy spine€ so
vzdialenostou vypinania kontaktov aspoi 3mm. Pripojte napdijaci kabel, ak je vybaveny zastrékou, k zdsuvke kontakiného spojenia,
ktord povoluje zapojenie alebo odpojenie zastréky k instalovanému zariadeniv alebo k zdsuvke ovlddanej viacpédlovym spinaom so
vzdialenost'ou vypinania kontaktov aspofi 3mm.

Konstruktér odmieta zodpovednost' v pripade, Ze sa nedodrzujd vietky platné bezpelnostné normy, potrebné pre normdinu prevadzku
a pravidelny chod elektrického zariadenia.

UDRZBA

Pred vykonanim akejkolvek operécie sa vidy uistif, & je napdjaci kdbel odpojeny od zdsuvky kontakiného spojenia/odberu
elektrického pridu alebo i je spinac v polohe OFF (VYP).

Cistenie: Vydistite vonkaijsie Zasti jemnou latkou a nehrdzavejicim kvapalnym éEistiacim prostriedkom, vyhnite sa pouZitiu brusnych
praskov alebo kief.

UPOZORNENIA

Cistenie sa musi vykonat' podla pokynov konitruktéra zvldsdt vzhladom ku skladom na zneéistenych povrchoch proti moZnému
nebezpeéenstvu poZiaru. Dévat’ pozor, aby ohniskd boli vZdy kryté tak, aby nespdsobili prehriatie vo filtri odvédzaa dymu.

Nikdy nesmazte tak, Ze nechdte hrniec bez dozoru: olej obsiahnuty v hrnci sa mdze prehriat’ a zapdlit. V pripade pouZitého oleja je
nebezpeéenstvo samovznietenia zvySené. Je absolitne zakdzané uskutoéovat varenie s vyvijanim plamefia pod odvédzaéom dymu
(napr.flambovanie). Zachyteny vzduch sa nesmie odvédzat' vo vedeni/potrubi pouZivanom na odvédzanie dymu zo zariadeni, ktoré so
napdjané inym typom energie ako elektrickou, okrem toho sa musi predvidat primerané vetranie miestnosti/priestoru, ked’ sa odvadzad
dymu a zariadenia napdjané inym typom energie ako elektrickou, pouzivaji si€asne. Ak sa odvéadzaé dymu pouZiva v sacej verzii,
skontrolujte stav odvédzacieho komina, v pripade, Ze tento sa dlhodobo nepouZival. Pripominame, Ze treba déveat’ pozor na miestne
platné normy a predpisy kompetentnych dradov vzhladom k odvédzaniu vzduchu pre vyprdazdnenie v sacej funkcii odvadzaéa dymu.
Vietky odporiéania dané do pozornosti sa musia svedomite dodrZiavat' za G¢elom predchddzania moZnym poZiarom. .
KONSTRUKTER ODMIETA AKUKOLVEK ZODPOVEDNOST V PRIPADE, ZE SA VY33IE UVEDENY NAVOD NEDODRZi VZHLADOM
K INSTALACII, UDRZBE A ADEKVATNEMU POUZITIU ODVADZACA DYMU

d




@ NAVODILA ZA INSTALACIJO, VZDRZEVANJE IN UPORABO NAPE
SPLOSNA NAVODILA

Pred instalacijo in/ali uporabo nape pazljivo pretitajte vsa navodila.

Pred instalacijo nape zagotovite, da napetost (V) in frekvenca (Hz), ki sta oznageni na tvorniski tablici s tehniénimi podatki v notranjem
delu naprave odgovarjata napetosti in frekvenci na mestu uporabe.

INSTALACUA

V nobenem sluéaju se ne sme povezati napu z odvodnimi dimniki drugih Zivilskih naprav z energijo, ki je razliéna od elektriéne
(bojleri — kotli — pedi — itd.).

Ne smete postaviti napravo nad peci z zgornjo grelno plosco.

ELEKTRICNA VEZAVA

Napa je doloéena za &vrsto in stalno instalacijo. Povezati napravo z elektriéno mreZo. Kar pa zadeva napetost in frekvenco, pogledati
tvornisko tablico v notranjosti naprave ter pazljivo spoijiti kabel z viikaéem ali pa spojiti napravo z onipolarnim stikalom z najmanijio
razdaljo odprtine spojev od 3 mm. Kabel napajanja nape (vrste HOSW-F- 2x0.75 mm2), je povezan s stiénikima pod znakom L (vod), N
(nenabit) in je tudi priévriéen za polovo sponko ter se isti mora povezati s prikladno in dostopno nepremiéno totko napajanja v
prisotnosti specializiranih in poobla$¢enih oseb, katere so dolZne opraviti instalacijo v spostovanju veljavnih predpisov in zakonov in pri
tem morajo postaviti na samem vrhu elektriéne vezave zadevno onipolarno stikalo z najmanj$o razdaljo odprtine spojev od 3 mm. Spojiti
napojni kabel, ¢e ta-le ima vtikaé, z vtiénico, ki dopusc¢a njen vklop ali izklop instalirane naprave ali pa z vtiénico na vodenje z
onipolarnim stikalom z najmanj$o razdaljo odprtine spojev od 3 mm.

Proizvajalec zavraca vsakrino odgovornost v sluéaju nespostovanja vseh veljavnih protinezgodnih predpisov, ki so potrebni pri normalnem
vodenju in pravilnem delovanju elekiri¢ne naprave.

VZDRZEVANJE

Pred vsakrinim delovanjem vselej zagotovite, da je napoijni kabel izkloplien iz vtinice, ali da se stikalo nahaja v poloZaju OFF.

Ciséenje: Ogistiti zunanje dele z mehkim suknom in teko&im nerazjedljivim detergentom, vzdrievati se uporabe brusinega prahu ali pa
cetk.

OPOZORILO

Cis¢enje se mora opraviti na osnovi navodil proizvajalca posebej kar zadeva usedlin na umazanem povriju in to v pogledu moZznosti
poZarne nevarnosti. Pri tem se mora paziti, da je plamen vselej pokrit in da se ne povzroti pregrevanie filtera v napi.

Ne sme se nikoli cvreti ¢e posoda ni pod nadzorom kaiti: olje v isti posodi se lahko pregreje ter se vige. V sliéaju pac Ze uporablienega
olja, nevarnost samovziganja je $e vedjia. Strogo je prepovedano kuhanje na Zivem plamenu pod napo (na primer flambée). Zbrani zrak
se ne sme usmeriti v vod, ki je doloéen za odvod dima iz Zivilskih naprav z energijo, ki je razli¢na od elektriéne, kakor tudi je nujno
poskrbeti za ustrezno prezracevanje prostora v sluéaju, da se istoasno uporablia napo in Zivilske naprave, ki se napajajo z energijo
razliéno od elektriéne. Ce se uporablia napo sesalne vrste, pregledati stanje odvodnega dimnika ako ta-le ni bil dolgo v uporabi. Nujno
je zapomniti spostovanije vseh krajevnih veljavnih predpisov od nadleZnih organov v zadevi odvoda zraku pri sesalnem delovanju nape.
Vsa zadevna navodila se morajo strogo spostovati, da bi se izognili nevarnosti od poZara.

PROIZVAJALEC ZAVRACA VSAKRSNO ODGOVORNOST V SLUCAJU NESPOSTOVANJA VSEH OMENJENIH NAVODIL V ZVEZI Z
INSTALACIJO, Z VZDRZAVANJEM IN S PRIMERNO UPORABO NAPE.

@ INSTALLATIONS-, UNDERHALLS- OCH BRUKSANVISNING FOR FLAKT
ALLMANT

L&s noggrant hela bruksanvisningen innan flékten installeras och/eller anvénds.

Kontrollera innan flékten installeras att spénningen (V) och frekvensen (Hz) som anges pé& mérkpléten fér tillverkningsdata och tekniska
data (sitter i apparaten) dverensstdmmer med spé&nningen och frekvensen pé& installationsplatsen.

INSTALLATION

Flikten fér inte i nadgot ldge lutas till rékgask ler som anvénds av andra apparater som matas med annan energi &n el
(varmvattenberedare, varmepanna, vérmeelement o.s.v.).

Apparaten ska inte placeras ovanfér vérmeelement med dvre stralplatta.

ELANSLUTNING

Flgkten ar avsedd for fast och permanent installation. Anslut apparaten till elnétet. Se markplaten i apparaten fér ndtspdanning och
frekvens. Anslut elkabeln till ett vagguttag eller anslut apparaten till en allpolig brytare med en kontaktdppning pé& minst 3 mm.
Nétkabeln (typ HO5VV-F 2 x 0,75 mm?) som &r ansluten till fléktens klammor som &r markerade med L (linje) och N (nolla) och fastsatt
med kabelkldmman ska anslutas till en lémplig och &tkomlig fast anslutningspunkt av specialiserad och auktoriserad personal.
Installationen ska utféras i enlighet med géllande standard och lagar. Fére elanslutningen ska en allpolig brytare med en
kontaktéppning p& minst 3 mm installeras. Om elkabeln &r férsedd med stickkontakt ska den anslutas till ett eluttag som kan slés till och
frén med installerad apparat. Anslut den annars till ett vagguttag som kontrolleras av en allpolig brytare med en kontaktéppning pé
minst 3 mm.

Tillverkaren avséger sig allt ansvar fér skador p.g.a. férsummelse av géllande och nédvéndiga olycksférebyggande féreskrifter fér
normal drift och funktion av elsystemet.

UNDERHALL

Kontrollera alltid fére négot ingrepp att elkabeln &r utdragen frén eluttaget och att den allpoliga brytaren &r i lége AV.

Rengdring: Rengér de ytire delarna med en mjuk trasa och ett milt rengdringsmedel. Undvik att anvénda slipmedel eller borstar.
SAKERHETSFORESKRIFTER

Rengdringen ska utféras enligt tillverkarens instruktioner, sarskilt vad galler avlagringar pé& smutsiga ytor for att forhindra brandrisk.
Var noga med att kastrullen alltid vilar korrekt dver l&dgorna for att inte férorsaka Sverhettning av fldktens filter.

Vid fritering ska kastrullen aldrig ldmnas utan uppsikt: Oljan i kastrullen kan verhettas och sjalvtanda. Vid éteranvéndning av olja 8kar
risken fdr sjélvtdndning. Det &r absolut férbjudet att laga mat med 8ppen laga under flékten (t.ex. flambering). Luft fér inte avledas i
en rékgaskanal som anvénds av andra apparater som matas med annan energi &n el. Dessutom ska lokalen vara lémpligt ventilerad
nér flakten och apparater som matas med annan energi &n el anvénds samtidigt. Om fldkten anvénds med insugningsfunktion ska du
kontrollera skicket pé& rékgaskanalen om denna inte har anvénts under léng tid. Kom ihag att ta hansyn till géllande lokala standard
och féreskrifter fran myndigheter vad géller utsugning av luft med hjdlp av flakt. Alla anvisningar ska féljas noggrant for att undvika
brandrisk.

TILLVERKAREN AVSAGER SIG ALLT ANSVAR VID FORSUMMELSE AV OVANNAMNDA INSTALLATIONSANVISNINGAR.
UNDERHALL OCH LAMPLIG ANVANDNING AV KAPAN




o AZ ELSZIVO BERENDEZES HASZNALATI, TELEPITESI ES KARBANTARTASI UTMUTATASA

ALLATLANOS INFORMACIOK

Az elszivé berendezés lzembe helyezése és/vagy haszndlata elétt kérjik olvassa el figyelmesen, teljes egészében az aldbbi dtmutatét.
Az elszivé izembe helyezése elétt gy8z8djon meg arrdl, hogy a telepités helyén taldlhaté tapvezeték fesziltsége (V) és frekvencidja (Hz)
megfelleéc berendezés kiilsé boritdsan talalhatd, a gydrtdsi szémot és a miszaki adatokat tartalmazé tablan taldlhaté paramétereknek.
TELEPITES

Az elszivé berendezést semmi esetre sem szabad olyan berendezés elvezetd vezetékrendszerére kétni, amely nem elektromos drammal
van taplalva (fird8szoba kalyhdk — kazénok — kemencék — stb.)

A berendezés nem helyezhet olyan kdlyhdra, amely felss fitStesttel rendelkezik.

A BERENDEZES ELEKTROMOS ARAM ALA HELYEZESE

Az elszivd berendezést szilardan és tartésan kell telepiteni. Kapcesolja a berendezést az elektromos halézatra. Amennyiben informaciéra
van sziksége a berendezést izemeltetd egyendrammal és annak frekvencidjéval kapcsolatban, olvassa el a berendezés belsejében
talalhaté informéciés téblan taldlhaté adatokat, a berendezés tdpvezeték dugdjat pontosan csatlakoztassa a fali csatlakozd ajzatba
vagy pedig egy olyan t8bbpdlusi megszakitéhoz, amelyben az érintkez8k kozdtt tavolsag legaldbb 3mm. Az elszivé berendezés L
(fazis) és N (fold) megijeldlési csatlakozédjara kotott és rogzité kapoccsal felerdsitett ( HOSVV-F 2x0.75mm? tipusi) tédpvezetéket egy
arra kiképzett és feljogositott szakembernek kell az érvényes el8irdsoknak és norméknak megfelelden egy tsbbpélusy, legaldbb 3 mm
érintkez8 tdvolsdgu megszakitét kdézbeiktatva egy megfeleld és &llandé tapcesatlakozéra kdtni. Amennyiben a tdpvezeték rendelkezik
csatlakozé dugéval, azt a fali csatlakozé ajzatba kell dugni, amely eltdvolitasa lehetévé teszi a berendezés kikapcsoldsét; amennyiben
nem, egy olyan megszakitéval rendelkez8 t6bbpdlust csatlakozéd ajzatba kell kétni, amely legaldabb 3mm érintkez8k kézstti tavolsaggal
rendelkezik. A gyérté nem vdllal felel8sséget semminemi olyan kdrért amely az érvényes balesetvédelmi vagy az elektromos
berendezések alapvetd zemeltetésekor alkalmazott arra vonatkozé normdk be nem tartdsdbél kévetkeznek.

KARBANTARTAS
Mielétt barmilyen karbantartési tevékenységet végezne, gy8z8djén meg arrél, hogy a tapvezeték csatlakozéd dugdja ki van-e hizva a
fali csatlakozé ajzatbdl, vagy hogy a kikapcsolé megszakité OFF (KIKPACSOLVA) dllasban van-e.

Tisztitds: A kils8 részeket puha textil anyaggal és korréziét nem okozd tisztitészerrel szabad tisztitani, sirolépor vagy suroldkefe
alkalmazdsa kerilendé.

BIZTONSAGI SZABALYOK

A berendezés ftisztitdsa soran kilonds tekintettel a szennyezett boritdson taldlhaté Uledékekkel kapcsolatban, az esetleges fizveszély
elkerilése céliGbdl alkalmazkodni kell a gyérté utasitasaihoz. Ugyelni kell arra, hogy az égék midig ugy legyenek beboritva, hogy az
ne okozza az elszivé filter tilzott felmelegedését. Soha ne sissén ételt &rizetlenil hagyott edényben: ugyanis az edényben 1év8 olaj
tulmelegedhet és meggyulladhat. Olaj alkalmazdsa esetében megné az &éngyulladds veszélye. Hatdrozottan tilos nyitott lang
alkalmazdasat igényls ételek (pl. flambe’™) készitése az elszivé berendezés alatt. A felgyilemlett levegd nem vezethetd el olyan szell8z8
nyildsba, ahové egy, vagy tébb nem elektromos fiitési berendezés leveg8je kerill és abban az esetben, ha a helyiségben az elszivéval
egyidében nem elektromos meghaijtési berendezést izemeltet, meg kell oldani a helyiség megfelel§ szelléztetését. Amennyiben az
elszivét szivé izemmédban haszndlia, meg kell gy8z8dni az elvezetd rendszer miszaki dllapotdrdl, abban az esetben is, ha hosszabb
ideje nem volt haszndlva. Alkalmazkodni kell a helyi érvényes normdkhoz valamint a kompetens minisztériumok azon eldirdsaihoz,
amelyek az szivé izemmédban mikddd leveg8elszivé berendezések izemeltetésével kapcesolatosak. Az esetleges tizveszély elkerilése
céligbol pontosan kdvetni kell minden a berendezés izemeltetésével kapcsolatos haszndlati utasitdst.

A GYARTO NEM VALLAL SEMMINEMU FELELOSSEGET ABBAN AZ ESETBEN, HA NINCSENEK BETARTVA A FENT LEIRT TELEPITESSEL,
KARBANTARTASAAL ES MEGFEELO ALKLAMAZASSAL KAPCSOLATOS UTASITASOK

€S> NAVOD K INSTALACI, UDRZBE A POUZITI ODSAVACE PAR

VSEOBECNE PODMINKY

PFed instalaci nebo pouZitim odsavade pozorné predist cely ndvod.

Pfed provedenim instalace odsavale si ovéfte, zda napéti (V) a frekvence (Hz) uvedené na vyrobnim titku a technické Odaje uvnit¥
pfistroje odpovidaiji napéti a frekvenci v misté instalace.

INSTALACE

V zddném piipadé nesmi byt odsavaé piipojen do kouiovodu (do kominu) pouzitého pro jind zafizeni napdjend jinou energii nez
elektrickou (thl’vaEe vody — kotle — kamna — atd.).

Pfistroj nesmi byt umistén na kamna s horni topnou deskou.

ELEKTRICKE PRIPOJEN{

Odsavaé je uréen k instalaci napevno a natrvalo. Pfipojit pfistroj na elektrickou sit. Napéti ve vedeni a frekvenci zkontrolovat podle
vyrobniho Stitku umisténého uvnité pfistroje, provést pripojeni kabelu do zéstréky nebo pfipojit pFistroj na vicepdlovy spinaé se
vzddlenosti rozepnuti kontaktd nejméné 3 mm. Napdijeci kabel odsavaée (typ HO5VV-F 2x0.75 mm2) pfipojeny na svorky s oznagenim L
(linka-vedeni), N (neutrél) a pfipevnény svorkou kabelu, musi byt na uréitém vhodném a pfistupném misté pfipojen na napdijeni. Zapojeni
musi byt provedeno kvalifikovanymi k tomu pov&fenymi pracovniky, ktefi musi pfi montaZi postupovat podle platnych norem a zékond a
ktefi umisti pfed elektrické pfipojeni vicepdlovy spina¢ s rozepnutim kontaktd nejméné 3 mm. Pfipojit napéijeci kabel, pokud je vybaven
zéstrékou, do elektrické zasuvky, kterd umoziuje zapojeni nebo odpojeni instalovaného pFistroje, nebo do zdsuvky ovlddané vicepdlovym
spinaem s rozepnutim kontaktd na minimdlni vzddalenost 3 mm.

Vyrobce se zfikd jakékoliv_zodpovédnosti v pfipadé, 7e nebudou dodrieny viechny plainé a pro bé&Zny provoz a sprdvny chod
elektrického zafizeni nezbytné bezpedénostni normy.

UDRZBA
Pfed provedenim jakékoliv operace se vidy ujistit, aby byl napdijeci kabel odpojen od elektrické zdsuvky nebo aby byl spinaé v poloze
OFF.

Cisténi: Ocistit vn&jsi Easti mékkym hadfikem a nenaruiujicim tekutym isticim prostfedkem, nepouzivat brusné prasky nebo kartége.
UPOZORNENi

Cidténi musi byt provadéno podle nédvodu vyrobce, zvyienou pozornost je treba vénovat usazeninédm

na znedi§téném povrchu tak, aby se pfedeslo riziku poZdru. Dbdat na to, aby byl plamen vidy kryty a nemohl tak zpdsobit prehfati filtru
odsavace.

P¥i smaZeni nikdy nenechdvat hrnec bez dozoru: olej obsaZeny v hrnci by se mohl pfehfét a vzplanout.

U pouZitého oleje je riziko samovzniceni vy33i. Je zcela zakdzdno provédét pod odsavaéem tepelné Gpravy zpUsobujici vznik otevieného
ohné (napf. flambovdni). Nashromé&Zdény vzduch nesmi byt nikdy odvadén do vyvodu pouZivaného pro odvod spalin ze zafizeni
napdjenych jinou energii nez elektrickou, je také nutné zaijistit dostatecnou ventilaci prostoru, ve kterém je odsavac pouzivan soucasné s
pfistroji napd&jenymi jinou neZ elektrickou energii. Pokud je odsavad pouZit ve verzi uréené k odsévani, je tieba v pfipadé, Ze nebyl delsi
dobu pouZivén, provéfit stav koufovodu (kominu). Pamatovat na dodrZovani norem platnych v mist& a pfedpist pfisluinych ofadd pro
odvod vzduchu odsavaného prostFednictvim digestofe ve verzi odsavéni. Veskeré s tim souvisejici pokyny musi byt peclivé dodrzovény,
aby bylo zabrénéno moznosti vzniku pozard.

VYROBCE SE ZRiKA .IAKEKOI.IV ZODPOVEDNOSTI V PRIPADE, ZE NEBUDOU DODRZENY VYSE UVEDENE INSTRUKCE PRO
INSTALACI, UDRZBU A SPRAVNE POUZIVANI ODSAVACE.




GID VHCTPYKLIVIS MO MPOV3BONCTBY MOHTAMKA, KOHCEPBALIVIW 11 NONb30BAHMA BBITSHKHBIM YCTPOACTBOM

OBIIASL THOOPMALIUSL

Tlepes ycraHoBKOH W/WIIM MCIIOJIB30BAHUEM BBITSIKHOIO YCTPOMCTBA HY)KHO BHMMATEILHO W IIOJHOCTbIO O3HAKOMUTBLCS € JAaHHOH
HHCTPYKIHUEH.

Ilepen ycTaHOBKO# BBITSHKHOTO YCTPOMCTBA HY)KHO yOeIuThesi B TOM, uTO Hanpspkenue (B) u wacrora ('), mpencTaBieHHbIe Ha INTKE
C CepuiHBIM HOMEPOM M TEXHMYECKHMHM JAHHBIMHU, Pa3MEIIEHHOM BHYTPH yCTPOMCTBA, OTBEYAIOT HAINPSIKEHUIO U YacTOTe MECTa, B
KOTOpPOM OyJeT MOHTHPOBAThCS YCTPOICTBO.

YCTAHOBKA

Hu B koem ciydae BbITSZKHOE YCTPOHCTBO He MOMKET MOJKJIIOYATHLCS K OTBOASIIMM TPYOONMpOBOAAM APYIrHX YCTPOMCTB ¢
nojaueii APyroii, He 31eKTPHYECKOi SHEPruM (TIEUH JUTS BAHHBIX — KOTJIBL, IIEYN H T.I1.).

VYeTpoiicTBO HeNb3s HAKNIAAbIBaTh HA MY ¢ BEpXHeil HarpeBaTeIbHOM TINTO.

MOAKJIIOYEHME K 3JIEKTPOCETH

BboiTsokHOE YCTPOUCTBO JOIDKHO ObITh YCTAHOBICHO CTaOMIILHO M Ha [OCTOSHHBIH cpoK. IToAKIIOYUTH YCTPOMCTBO K 3JIEKTPOCETH.
YTo6Bl TONYYNTh MHGOPMALMIO HA TEMy JMHEHHOIO HAIPSDKEHMS M YacTOThI, HY)KHO IPOBEPHTH IIUTOK, PACIONOKEHHBIH BHYTPH
YCTPOHCTBA, TIATENBHO MOICOEANHNUTH Kabelb K INTENCENI0 WM TOAKIIOUHTE YCTPOHCTBO K OOILIEMNOMIOCHOMY BBIKIIOYATENIO, 110
KpaliHel Mepe ¢ 3 MM HPOMEXYTKOM MKy KOHTakTaMu. [luTaTenbHblii kabesb BhITsHKHOIO yerpoiictsa (tuna HOSVV-F 2x0.75mMm?),
TIPUCOEIMHEHHBII K 3aKMMaM, 0003HaYeHHBIM OyKkBoii L (;iunus) u N (HeHTpalbHbIi), M YKPEIUIEHHBIN ¢ TIOMOIIBIO 3aKKMa IIPOBOJIa,
HY)XHO TOJKIFOYUTH K COOTBETCTBYIONIEH W JIOCTYITHOW, TOCTOSHHOW TOYKE THTaHHS, 5Ty paboTy MOXET BBIMOIHUTH
crenMal3MpoBaHHoe, 00najalollee COOTBETCTBYIOIMMU TIpaBaMHU JIMLIO, KOTOPOE JOKHO CMOHTHPOBATh YCTPOHCTBO COINIACHO C
JCHCTBYIOIMMH  HOPMAaMM U TOJIOKCHHUSAMH  3aKOHOJATENbCTBA, Mpearnonaras Iepel MOJKIIOYEHHEM K CETH HCHOJIb30BaHHE
OOIIETIONOCHOTO BEIKITIOUATENs C COXPaHEHHEM, 10 KpaifHei Mepe 3 MM MPOMEXyTKa MEKTy KOHTAKTaMH.

IIpousBoanTenb He HECET HUKAKOI OTBETCTBEHHOCTH B TOM ciy4ae, eciid He OyayT codmioaarbes AeiCTBYIONE HOPMbL, KACAIOLIUECs
6€30M1aCHOCTH TPY1a U HEOOXOAMMBIE JUIsl CTAHAPTHOM IKCILLyaTalMy, a TAKXKE NPABUIILHOW paboThl 2JIEKTPOYCTPOUCTBA.
KOHCEPBALIAS

Tlepen BbImONHEHHMEM KAKOro-mMOO AEHCTBHA, HYXKHO YOEOUTbCS B TOM, YTO NUTATEIbHBIH MPOBOA BBIKIIOYEH M3 PO3ETKH WIH
BBIKJIIOYATEIIb HAXOAUThCA B 1oj10xennn OFF.

Ouucrka: BHemHHe 4acTH HY)KHO YHCTHTHb MATKOH TKAHBIO M KMIKHM MOIOIIMM CPeICTBOM, He BBI3HIBAIOIIMM KOPPO3HUH,
HeJIb3sl IPUMEHSITh HCTHPAIOIIMX MOPOIIKOB WJIH IETOK.

CPEJACTBA OCTOPOXKHOCTHU

Bo Bpemsi OuMCTKH HY)KHO IOJb30BAaThCS YKa3aHHSIMU MPOU3BOAUTEINS, OCOOCHHO B CIlyye OCAJKOB Ha 3arps3HEHHBIX MOBEPXHOCTSX,
4yToOBl M30€kKaTh BO3MOXKHOTO pHcka Toxapa. HykHO oOpaTuTh BHMMaHHE Ha TO, YTOOBI TOpENKH OBUTH BCET/ia 3aKpHITHI TaKUM
00pazoM, 4ToObI He BBI3bIBATh NeperpeBa (UIbTPa BBITSIHKHOTO YCTPOHCTBA.

Hukorna Henb3s jkapuTh KylIaHbe, OCTaBIIss KAacTPIOl0 0€3 MPUCMOTpa: HAaXOASALIEECs B KACTPIOJE MAciO MOXKET MEeperpeTbest v
BO3ropeThes. B ciydae Macia, GbIBIIEro B YNOTpeOJICHHMH, BO3pAcTaeT CTEHEHb PUCKA CaMOBO3rapaHus. AGCONIOTHO 3alpelaeTcs
BapKa C OTKPBITBIM TIJIAMEHEM T1071 BBITSDKHBIM yCTpoiicTBOM (Hamp. flambe’*).

HakoneHHblii BO3yX Helb3sl HAPABUTb B TPYOONPOBOJ, OTBOJSLLMI UCTIAPEHHS C YCTPOUCTB, MUTAEMBIX APYIOif, HE JNEKTPHYECKOi
JHEpruei, KpoMe TOro, HyXKHO IIPEIBUJIETb COOTBETCTBYIOLIYIO CHCTEMY IIPOBETPMBAHMs IIOMEILECHMS B TOH CHTyallMM, Korjaa
BBITSDKHOE YCTPOMCTBO M YCTPOWCTBA, TMHUTAEMBIE APYToi SHEprHel, MCMONb3YIOTCS OJHOBPEMEeHHO. Ecii BBITSDKHOE YCTpOHCTBO
TIPHUMEHSETCS B OTCACHIBAIONIEH BEPCHH, HYIKHO YOSAUTHCS B COCTOSTHUM OTBOJISILETO TPYyOOMPOBO/IA, TAKKE B TOM CIIydyae, KOTa OH He
HCIIONIb30BAJICS B TEUEHHE NPOJODKUTENLHOr0 BpeMeHH. HykHO MOMHHTE 0 coOII0/jeHnH JIeHCTBYIOMUX MECTHBIX HOPM U MOJIOKEHHI
COOTBETCTBYIOIIMX MECTHBIX BIACTei, OTHOCHTEIBHO OTBOJA yJAIIEMOTr0 BO3JyXa B Ciydae OTCACHIBAIONIEH (DYHKIIMH BBITSHKHOTO
yeTpoiictBa. HammexuT 106pocoBECTHO COOJNIFONATh BCE yKa3aHUS COOTBETCTBYIONIMX WHCTPYKIWMH, YTOOBI M30ekaTh BO3MOXKHOTO
noskapa.

HPOWU3BOJIMTENb HE BEPET HA CEBSI HHKAKOW OTBETCTBEHHOCTH B TOM CJYYAE, ECJIM HE BYAYT
COBJIOJATHCS BBIINEONMUCAHHBIE YKA3AHHUSA, KACAIOIWECA MOHTAXKA, KOHCEPBALIMM H
COOTBETCTBYIOIIEI'O IMMOJb30BAHUSA BBITAKHBIM YCTPOUCTBOM.
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@ IHCTPYKLLIA 3 IHCTAASLLIT, KOHCEPBALLII TA EKCNAYATALLIT BUTAXXKU AUMOXIAHA MOAEAb

3ATAABHA IHPOPMALLIA

Mepea iHCTaAaUIE i/AB0 BUKOPUCTAHHAM BUTIXNKU YBAXKHO MPOYUTAMTE LLIO IHCTPYKLLIO.

Mepea HCTAAILUIEIO BUTHXKM MOTPIOGHO BMEBHUTMCA, WO Hampyra (B) i yactota (Mu), BKA3aHi HA TABAM4UI i3 cepiiHMMm HOMEpPOM i
TEXHMHUMU  ACHMMMU, KA 3HAXOAWMTLCS BCEPEAMHI MPUCTPOIO BIAMOBIAGE HAMPY3i i 4ACTOT, WO AOCTYNHI y Mmicui, ae Oyae
BCTAHOBAEHO MPUCTPIN.

IHCTAAAUIA

BUTAXKY 3a60POHEHO MIAKAIOHMATU AOC BUBIAHMX KAHOAIB MPUCTPOIB, fKi XXUBAATBCS EHEPri€lo iHWOIO, HIXK eAeKTpUYHa (rasosi
KOAOHKM, KOTAM, Ni4KK i T.N.). MPUCTPIN 3a60POHEHO MIAKAIOHATU AO MAMT 3 BEPXHBOIO HATPIBAABHOKO MAHEAAIO.

MIAKAIOYEHHA AO EAEKTPUYHOIT MEPEXI

BUTAXXKA NOBMHHA BYTH 3AKPINAEHA CTABGIABHO | HOAIMHO. MIAKAIOHITE NMPUCTPIM AO eAeKTPUYHOT mepexi. LLLo6 oTprmaTh iHdoopmadiio
NpPO AiHIMHY HAMpyry i 4acTtoTy, Tpeba nepesipuTi TABAMYKY, PO3MILLLEHY BCEPEAMHI MPUCTPOIO, CTAPAHHO MIAKAIOYUTH KABEAb AO
BUAKM QB0 MIAKAIOHUTM MPUCTPIM A0 ©AratonoAKOCHOIO BMMMKAYA i3, LLLOHAMMeHLUe, 3mm  BIACTYNMOM MK CTUKammK. Kabeab
SKMBAEGHHS BUTIXKKM (TUNy HOSVV-F 2x0.75mm?), NpUEAHAHUIM AO 3ATUCKAYiB, NO3HA4YeHmx BykBamm L (doasa) i N (HyAb) i 3akpinAeHmin
3ATUCKOM APOTY, TPEBA MIAKAIOYMUT AO BIANMOBIAHOT AOCTYMNHOT MOCTIMHOT TOYKM >KMBAEHHS, MONEPEeAHbO OCHALLLEHOT 6AraTtonoAIOCHUM
BUMMUKAYEM 3 BIACTAHHIO MK CTUKAMM, LLIOHAMMeHLe, 3 mm. MMAKAIOHEHHS MOBUHHO 3AIMCHIOBATHMCA OCOBO0IO, LLLIO MAE BIAMOBIAHY
KBAAICPIKALLIO TQ MOBHOBA>KEHHS, 3NAHO 3 BUMOTGMMU AIIOHUX HOPM TA 3AKOHOACBYMX MPUMUCIB. MIAKAIOHITE KAOBEAL XXUBAEHHS, AKLLLO BiH
MAE BUAKY, AO PO3ETKM, LLIO 3POBUTH MOXKAMBMM BMUKAHHS TQ BUMUKAHHS IHCTAABOBAHOMO NMPUCTPOIO, B0 A0 PO3ETKM, OCHALLLEHOT
SAratonoOAIOCHUM BUMMKAHEM 3 BIACTAHHIO MK CTUKAMM, LLLOHAMMEHLLIE, 3 mm.

BUPOBHMK HE HECE KOAHOT BIANOBIAQABHOCTI Y BUNAAKAX, KOAM HE AOTPUMYIOTLCS BCi O6OB'43KOBI HOPMM, HEOBXIAHI AAS CTAHAQPTHOT
EKCNAYATALl | NPABUABHOI POBOTU EAEKTPUYHOTO OBAQAHAHHSA TA NPABUAQ Be3nekk NpaLl.

KOHCEPBALLIA

MepeA BUKOHAHHAM ByAb-aKOT onepaull Tpe6a BNeBHUTUCS, LLLO KABEAb XXMBAEHHS BUKAIOYEHMIN 3 PO3ETKM AB0 BUMMKAY 3HAXOAMTLCS B
nosuuii OFF.

YuweHHs: BHYTPILLHI HaCTUHU TPeBa YNUCTUTHU M'AKOIO TKAHWHOIO | PIAKMMMK 3ACOBAMM AAS HULLIEHHS, LLLO HE BMKAMKAIOTE KOPO3ii. He
BUKOPUWCTOBYMTE ABPA3MBHI MOPOLLKU ABO LLTKM.

3ANOBDKHI 3AXOAU

Mia 4aAC YULLLEHHS AOTPMMYMTECH PEKOMEHAALLIM BUPOBHMKA, OCOBAMBO Y BMMNAAKY OCAAIB HA 3A6PYAHEHMX MNOBEPXHAX, oG
YHUKHYTU MO>XKAMBOTO PU3UKY MOXKEXi. MPOCAiaAKyrTe, LLLOG FOPIAKKM 3ABXAM ByAM 3AKPUTI, LLO6 3anobirtm neperpiBaHHIo doiAbTpa
BUTHXKKU. HIKOAM HE 3QAMLLIAMTE CTPABM, LLO FOTYIOTbCH, HO BOTHI 6€3 HArASAY: OAif, LLLO 3HAXOAMTLCS Yy MOCYAI, MOXE neperpitmcs i
3aropitmcs. PU3MK CAMO3AMMAHHA MIABMLLLYETLCS MPW MOBTOPHOMY BUKOPUCTAHHSA OAll. CyBOpPO 3aB0pPOHAETLCA TFOTYBATU MiA
BUTSXKKOIO CTPABU 3 BIAKPUTMM BOTHEM (HAMPUKAQA, flambe*). MoBiTps, WO HAKOMUYUMAOCSH, HE MOXKHA CKEPOBYBATU AO BMBIAHMX
KQHAOAIB, LLLO BIABOASTb BMMAPMK BiA MPUCTPOIB, KOTPI >XMBAATLCS €Hepricto, iHLWOW, HiK eAekTpuiHa. Kpim Toro, caAlia nepeabaqmtn
CUCTEMY BEHTUAAL MPUMILLLEHHS B CUTYALi, KOAM BUTIXKA | MPUCTPOI, LLO >XMBAATLCH EHEPricio, HLOK, HiX eAeKkTpuyYHa,
BUKOPUCTOBYIOTBCS OAHOYACHO. SKLLLO BUTSXKKA BUKOPUCTOBYETLCS Y PEXMMI CMOKTAHHS, TPeBa NepeBiprUTU CTAH BUMBIAHOTO KAHAAY,
30KpeMa [KLLO BiH HE BMKOPWMCTOBYBABCS MPOTATOM AOBroro 4acy. CAIAKYMTE 3a AOTPMMAHHAM MICLEBMX HOPM i Npunumcis
BIAMOBIAHMX YCTAHOB, LLO CTOCYIOTbCA BIABEAEHHS BIAMPALLOBAHOIO MOBITPA Yy BUMNAAKY POBOTU BUTIXKM Y PEXMMI CMOKTAHHS.
PeTeAbHO BUKOHYMTE BCi IHCTPYKLLI, SKi CTOCYIOTbCS MOMNEPEAXKEHHS MOXEX.

BUPOBHUK HE HECE XXOAHOI BIANOBIAAABHOCTI, SKLULO HE BYAU AOTPUMAHI ONUCAHI BULLLE PEKOMEHAALLIT LWLOAO IHCTAASLLIT,
KOHCEPBALLIT | BIAMOBIAHOI EKCNAYATALLIT BUTS)KKMW.

| FILTRI METALLICI POSSONO SBIADIRSI NELLA LAVASTOVIGLIE, MA NON PERDERANNO LE LORO PRESTAZIONI. - AS METAL FILTERS
MAY LOSE COLOUR DUE TO WASHING IN DISHWASHERS, THIS DOES NOT IMPLY LOSS IN PRODUCT PERFORMANCE. - DIE
METALLFILTER KONNEN IN DER SPULMASCHINE ETWAS VERBLEICHEN, IHRE FUNKTIONSWEISE WIRD DAVON ABER NICHT
BEINTRACHTIGT. - LES FILTRES METALLIQUES PEUVENT PERDRE LEUR COULEUR ORIGINALE DANS LE LAVE-VAISSELLE, MAIS ILS NE
PERDRONT PAS LEUR EFFICACITE. - LOS FILTROS METALICOS PUEDEN DESTENIRSE EN EL LAVAVAIJILLAS, PERO NO PERDERAN SU
RENDIMIENTO. - OS FILTROS METALICOS PODEM APRESENTAR UM DESBOTAMENTO DEVIDO A LAVAGEM, POREM ISTO NAO
SIGNIFICA A PERDA EM EFICACIA NAS SUAS PRESTACOES. - METALNI FILTERI U SUDOPERU BI MOGLI IZBLIJEDJETI ALl U TOM
SLUCAJU NECE IZGUBITI SVOJU SVRHOVITOST. - METALFILTRENE KAN FALME VED VASK | OPVASKEMASKINE, MEN DETTE
PAVIRKER IKKE FILTRENES KAPACITET. - METALLISUODATTIMET SAATTAVAT MENETTAA VARINSA ASTIANPESUKONEESSA, MUTTA SE El
VAIKUTA NIIDEN TOIMINTATEHOON. - TA METAAAIKA ®IATPA MITIOPEI NA ZE@QPIAZOYN =TO ITAYNTHPIO ITIATQN,
AAAA AYTO AEN EIMTHPEAZEI THN ATTIOAOXH TOYZX. - DE METALLISKE FILTRENE KAN MISTE FARGE | OPPVASKMASKINEN, MEN
YTELSENE FORBLIR UENDRET. - DE METALEN FILTERS KUNNEN IN DE AFWASMACHINE VERKLEUREN, MAAR ZULLEN HUN WERKING
NIET VERLIEZEN. - METALOWE FILTRY MOGA SIE ZETRZEC (WYBLAKNAC) W ZMYWARCE, LECZ NIE TRACA ONE PRZEZ TO SWOIJEJ
WYDAJNOSCI. - FILTRELE METALICE POT FI STERSE TN CHIUVETA, TNSA NU PIERD DIN ACEASTA CAUZA RANDAMENTUL. - METALNIM
FILTERIMA MOZE DA SE SKINE BOJA U MASINI ZA PRANJE SUDJA, ALl NE GUBE SVOJU FUNKCIU | EFIKASNOST. - KOVOVE FILTRE V
UMYVACKE SA MOZU VYBLEDNUT, ALE NESTRATIA TYM SVOJ VYKON. - KOVINSKI FILTRI V POMIVALNEM STROJU Bl LAHKO
OBLEDELI ALl V TEM SLUCAJU NE BODO IZGUBILI SVOJO UPORABNOST. - METALLFILTREN KAN BLEKNA | DISKMASKINEN, MEN
DETTA PAVERKAR INTE DERAS FUNKTION. - A FEMSZUROK MEGKOPHATNAK A MOSOGATOGEPBEN, DE EZ NINCS HATASSAL
TELJESITMENYUKRE. - U KOVOVYCH FILTRU MUZE V MYCCE DOJIT K OTERU (VYBLEDNUTI), NESNIZUJE SE TiM VSAK JEJICH
UCINNOST. - METAJUIMYECKHUE ®WJILTPbI MOI'YT CTEPETCSI (BBILIBETETbH) B ITOCYJIOMOMKE, HO M3-3A DTOI'O
OHU HE ITOTEPSIIOT CBOEU IMTPOUBBOJIUTEIILHOCTH. - PEMHLIA G i ik E 8 L T an RAT R IS, ANFEmER AL . -
METAJIEBI ®UIbTPM MOXVYTH [IOBJISIKHYTU VY MUIOUIM MALIMHI AJIE HE BTPATUMYTB CBO€T
TIPALIE3JIATHOCTI.

IL COSTRUTTORE S| RISERVA DI APPORTARE Al PROPRI MODELLI TUTTE LE MODIFICHE E | MIGLIORAMENTI NECESSARI, SENZA NESSUN
PREAVVISO. - THE MANUFACTURER REVERSES THE RIGHT TO MODIFY AND IMPROVE MODELS WITHOUT PRIOR NOTICE. - DER
HERSTELLER BEHALT SICH DAS RECHT VOR, OHNE VORANKUNDIGUNG, DIE EIGENEN MODELLE JEDERZEIT VERBESSERN ODER
VERANDERN ZU KONNEN. - LE CONSTRUCTEUR SE RESERVE LE DROIT D’EFFECTUER TOUTES LES MODIFICATIONS ET LES
AMELIORATIONS NECESSAIRES SUR SES PROPRES MODELES, SANS AUCUN PREAVIS. - EL FABRICANTE SE RESERVA APORTAR A LOS
PROPIOS MODELOS TODAS LAS MODIFICACIONES Y LOS MEJORAMIENTOS NECESARIOS, SIN NINGUN PREAVISO. - FABRICANTE SE
RESERVA TODOS OS DIREITOS DE EFETUAR MODIFICAGCOES E OS MELHORAMENTOS NECESSARIOS AOS PROPRIOS MODELOS, SEM
NENHUM PRE-AVISO. - PROIZVOPAC S| PRIDRZAVA PRAVO DA U SVOJE MODELE UNESE SVE POTREBNE PROMJENE ILI
BOLJITKE BEZ IKAKVE PRETHODNE OBAVIJESTI. - PRODUCENTEN FORBEHOLDER SIG RET TIL UDF@RELSE AF N@DVENDIGE
/ENDRINGER OG FORBEDRINGER AF PRODUCENTENS EGNE MODELLER UDEN FORUDGAENDE MEDDELELSE HEROM. - VALMISTAJA
VARAA ITSELLEEN OIKEUDEN TEHDA KAIKKI TARVITTAVAT MUUTOKSET JA PARANNUKSET MALLEIHINSA ILMAN ENNAKKOILMOITUSTA.
- O KATASKEYAXTHE EII®YAASSETAI NA TIPATMATOIIOIHZEI XTA MONTEAA TOY OAEX TIS ANAIKAIEX
TPOITOIIOIHSEIE KAl BEATIQIEIE, XQPIE KAMIA TTPOEIAOITOIHEH. - PRODUSENTEN FORBEHOLDER SEG RETT TIL ALLE
N@DVENDIGE ENDRINGER OG FORBEDRINGER UTEN FORVARSEL. - DE PRODUCENT BEHOUDT ZICH HET RECHT VOOR OM DE
MODELLEN ZONDER VOORAFGAANDE BEKENDMAKING TE WIJZIGEN EN/OF TE VERBETEREN. - PROJEKTANT ZASTRZEGA SOBIE
PRAWO DO WNOSZENIA DO SWOICH MODELl ROZNEGO RODZAJU NIEZBEDNYCH ZMIAN ORAZ ULEPSZEN, BEZ
WCZESNIEJSZEGO POWIADOMIENIA. - PROIECTANTUL 1SI ASIGURA DREPTUL DE A INDRODUCE TN MODELELE PROPRII DIFERITE
SCHIMBARI SAU TMBUNATATIRI, FARA A INFORMA MAI INTIil. - DIZAJNER ZADRZAVA PRAVO DA U SVOJE MODELE MOZE UNOSITI
NEOPHODNE PROMENE | POBOLJSANJA BEZ POSEBNOG OBAVIESTENJA. - PROJEKTANT SI VYHRADZUJE PRAVO NA ROZNE
NEVYHNUTNE ZMENY AKO AJ NAPRAVY VO SVOIICH VYROBKOCH BEZ SKORSIEHO UPOVEDOMENIA. - PROIZVAJALEC SI
PRIDRZAVA PRAVICO, DA V SVOJE MODELE UVEDE VSE POTREBNE SPREMEMBE BREZ NOBENEGA PREDHODNEGA OBVESTILA.
- TILLVERKAREN FORBEHALLER SIG RATTEN ATT UTFORA NODVANDIGA ANDRINGAR OCH FORBATTRINGAR UTAN
FORHANDSMEDDELANDE. - A TERVEZO FENTARTJA MAGANAK A JOGOT ARRA, HOGY MINDEN ELOZETES ERTESITES NELKUL
MODELJEIBEN BEVEZESSEN EGGYES SZUKSEGES VALTOZATASOKAT ES JAVITASOKAT. - PROJEKTANT SI VYHRAZUJE PRAVO UPRAVY
MODELU A PROVADENI NUTNYCH ZMEN A VYLEPSENI BEZ PREDCHOZIHO UPOZORNENI. - [IPOEKTAHT OCTABJISIET 3A COBOM
IIPABO HA BBEJIEHME B CBOU MOJIEJIM PA3JIMYHOI'O BUJIA HEOBXOJIMMbIX W3MEHEHUM U
VCOBEPLIEHCTBOBAHUWM, BE3 ITPEJIBAPUTEJIbHOI'O TTPEJIYTIPEX/IEHUSL.

A AR B BEA T PTAT (P 0 ) ST G S TR, AN RTIE A, - MOJEJIBEP 3AJIMIIIAE 3A COBOIO IIPABO
3MIHIOBATU TA VJIOCKOHAJIIOBATHU CBOI MOJIEJII BE3 ITOINEPEJDKEHHSI.
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In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgeréate (WEEE) ist
vorliegendes Geréat mit einer Markierung versehen.Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des
Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kénnte ein
solches Gerat durch unsachgemafie Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

1
Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol =sm einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es
weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zulassig ist Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer
getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaf den 6rtlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung
erfolgen. Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behoérden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder an
den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung
dieses Produkts zu erhalten.

NL
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische en elektronische apparaten
(AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequenties voor het
milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door onjuiste verwerking van dit product als
afval.

.-

4
Het symbool L op het product of op de bijbehorende documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk afval mag worden
behandeld. In plaats daarvan moet het worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparaten.
Afdanking moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere informatie
over de behandeling, terugwinning enrecycling van dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het stadskantoor in uw woonplaats, uw
afvalophaaldienst of de winkel waar u het product heeft aangeschaft.

S
Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment,
WEEE). Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser for var miljé
och var halsa, som annars kan bli féliden om produkten inte hanteras pa ratt satt.

4
Symbolen L pa produkten, eller i medféljande dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall. Den
skall i stallet lamnas in pa en lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt
lokala miljobestammelser for avfallshantering. For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av denna produkt, var god
kontakta de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dér produkten inhandlades.

GB
This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring
this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

4
The symbol L on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated as household
waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be
carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal. For more detailed information about treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the
product.

E
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE). La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la
salud.

-
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El simbolo L en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es
necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos. Deséchelo con arreglo a las normas
medioambientales para eliminacién de residuos. Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este
producto, péngase en contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacién de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

P
Este aparelho esta classificado de acordo com a Directiva Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento eléctrico e electrénico
(REEE). Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e para
a saude publica, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

4
O simbolo L no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber um tratamento
semelhante ao de um desperdicio doméstico. Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de
equipamento eléctrico e electronico. A eliminagdo devera ser efectuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagéo
de desperdicios. Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagéo e a reciclagem deste produto, contacte o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagédo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

F
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets d'Equipements
Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE). En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher
toute conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de I'homme.

p

4
Le symbole L présent sur 'appareil ou sur la documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité comme
déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques. Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau
compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.



|
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per
I'ambiente e la salute.
=1
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Il simbolo L sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto
domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto € stato
acquistato.

GR
Avti| 1 cvokevn Pépet orjpavon odpeava pe ™y Evponaikn odnyia 2002/96/EE oyetikd pe too ATopputtopeve NAEKTPKE Kot NAEKTPOVIKG e&apTipaTa
(WEEE). E&ac@alilovtag 0Tt 10 mpoidv avtd anoppintetol cmotd, Ou fondiocete oty mpdinyn mbavd apynTikdv emmtdoeny yio to neptBaAiov kot v
avOpdmvn vyeia, ot omoieg B propovcay vo SpovpyNOovY omd TOV AKATAAANAO YEPIGUO CVTOD TO TPOIOVTOG (O UTOPPLLLLOL.

pa—
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To cOpuporo L TGV GTO TPOTIOV, 1) GTAL £YYPAPE TTOV GLVOSEVOVY TO TPOTOHV, VITOIEIKVVEL OTL AT | GLGKELT dev pmopei vor BempnBel oiokd amdppippa.
Avti yo avto Oa mpénet vo napadodel 610 KatdAANAo onpeio TEPIGVALOYNG Y10 TV OVEKVKA®GT TOV NAEKTPIKAOV KoL NAEKTPOVIKGOV £apTnpdTev. Althdote
70 TNPOVTOG TNV TOTKT vopobesia yio Ty didbeon tov amoppiupdrov. Io 1o Aentopepeic TAnpoQopieg oyeTkd pe v enelepyasio, TV TEPIGLANOYH Kot
™V avVokOKA®MGT) GUTOD TOV TPOIOVTOG, TAPAKAAOVLE ETIKOVOVIGTE LE TO APHOSLO YPUPELD TV TOTKHG GVTOSOIKNONG, TV TOTKY GOG VINPEGIO ATOKOMSNG
OIKLOKAV OTOPPLUATOV 1 TO KATAGTN(O OTOV AyOPAGATE 0VTO TO TPOIOV.

RUS
[aHHoe n3aenue npoMapkMpoBaHo B COOTBETCTBUM ¢ EBponeiickon anpektuneoii 2002/96/EC no yTunuaaumm aneKTpUu4eckoro 1 3neKTpoOHHOro
obopynosaHust (WEEE). Obecneuns npasusibHyto yTUNMU3aLMIO JaHHOTO U3aenusi, Bbl noMmoxeTe npeoTBpaTUTh NOTEHLMANbHbIE HEraTUBHbIE
nocneAcTBUs ANs OKpyKatoLleit cpeabl U 340pOBbSA Yenoseka, KOTopble MOrnn 6bl UMeTb MeCTO B MPOTUBHOM Crlyyae.
iy
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Cumeon L Ha caMOM W3enuy UNi CONPOBOAUTENbHOI IOKYMEHTaLMMN yKasbiBaeT, YTO NPU YTUNN3aLMN JaHHOTO U3AENNS C HUM Henb3st
obpallatbes Kak ¢ 06bl4HbIMM BbITOBBIMU OTX0AaMK BmecTo aToro, ero cneayeT caaBaTb B COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT MPUEMKUN 311EeKTPUYECKOro
1 3MEKTPOHHOrO 060pyA0BaHMs Ans nocneaytoLleit yTunuaaumn. Caada Ha CrioM AoMmkHa NPOM3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM
npaBunamu no ytunusauum otxoaos. 3a 6oree noapo6Hoi UHdopMaLmelt 0 npasurax obpaLleHnst C TaKUMW U3AENUSMU, UX YTURN3aLMN 1
nepepaboTku obpallaiiTeck B MECTHbIE OpraHbl BNacTu, B CNyx6y No yTunn3aLmm oTXo0B UK B MarasuH, B KOTOpoM Bbl npuobpenu aaHHoe
nsgenve.
PL

Niniejsze urzs dzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektyws Europejsks 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzgtu elekirycznego i elekironicznego
(WEEE). Zapewniajsc prawidiowe zlomowanie niniejszego urz§dzenia przyczynis sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wysts pienia negatywnego wplywu
produktu na » rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogloby zaistnie¢ w przypadku niewta» ciwej utylizacji urzs dzenia.

.

4
Symbol L umieszczony na produkcie lub na dots czonych do niego dokumentach oznacza, ze niniejszy produkt nie jest klasyfikowany jako odpad z
gospodarstwa domowego. Urz§ dzenie, w celu jego zlomowania, nalezy zda¢ w odpowiednim punkcie utylizacji odpaddw w celu recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych. Urz§ dzenie nalezy zZiomowac zgodnie z lokalnymi przepisami dot. utylizacji odpaddw. Dodatkowe informacje na temat
utylizacji, Zomowania i recyklingu opisywanego urz§ dzenia mozna uzyskac w lokalnym urzedzie miasta, w miejskim przedsiebiorstwie utylizacji odpadow
lub w sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.

To3u ypen e mapkupaH B cboTBeTCcTBUE ¢ EBponelicka anpektusa 2002/96/EO "EnekTpuyecko 1 enekTpoHHO o6opyaBaHe 3a oTnagbumn”
(WEEE). KaTo ce norpuxute ToBa ugenue aa 6bae U3XBbPIeHo Mo NpaBUneH HauuH, BUe LLe NOMOrHeTe 3a NpeoTBpaTsBaHe Ha
Bb3MOXHUTE HEratTMBHU NOCNeACcTBMA 3a OKOMHaTa cpefa v 34paBeTo Ha XopaTa, KOeTo B NpoTUBEH cnyqaﬁ MOXe Ooa Gb,qe npean3BukaHo oT
HenpaBUNHO U3XBbpAHE Ha TOBa usgenue.

b

4
CumBONbLT L BbPXY U3AENNETO UMW BbPXY AOKYMEHTUTE, MPUNOXEHU KbM U3AENUeTo, Nokassa, ye Tosa usgenve He 6uea aa ce Tpetupa
kaTo B1UTOBM OTNaAbLM. BMecTo ToBa, To TpsiGBa fa ce npesasa B CrieuuanmanpaH nyHKT 3a PeLMKnMpaHe Ha enekTpUYEcko 1 eneKkTPOHHO
o6opyasaHe. Mpy N3XBBLPSHETO My Cria3BaiTe MECTHUTE HOPMU 3a U3XBBPIsSHE Ha oTnaabum. 3a nonoapobHa MHOPMaLWs 3a TPeTUpaHeTo,
Bb3CTAHOBSABAHETO U PELIMKIMPAHETO Ha TOBa U3fenve ce 06bpHeTe KbM BallaTa MECTHA rpafcka ynpaea, KbM BaliaTta cnyx6a 3a
M3XBBPIISIHE HA GUTOBM OTNALbUM UMM KbM MaraauHa, OTKbAETO CTe 3aKynunn U3aenueTo.

DK
Dette produkt er mérket i henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om Kasseret elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Ved at sikre, at dette produkt bliver
skrottet korrekt, hi¢lper man med til at forhindre potentielle, negative konsekvenser for miljfet og folkesundheden, der kunne opstl gennem
uhensigtsmcssig bortskaffelse af dette produkt
o
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Symbolet L pl produktet eller pl dokumentere, der ledsager produktet, angiver, at produktet ikke ml bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet. Det skal | stedet afleveres pl en genbrugsstation for elekirisk og elektronisk udstyr. Det skal skrottes | henhold il géldende lokale
miljfregler for bortskaffelse af affald. For yderligere oplysninger om hindtering, genvinding og genbrug af dette produkt bedes man kontakte de lokale
myndigheder, renovationsselskabet eller forretningen, hvor produktet er kibt




H
A készileken talalhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezesek hulladékairol szolo 2002/96/EK eurdpai ranyelvben (WEEE) foglalt
eléirasoknak. A hulladékka vélt termék szabalyszer( elhelyezésével On segit elkerlini a kdryezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges
negativ kdvetkezményeket, amelyeket a terméek nem megfelel hulladékkezelése egyébként okozhatna

L —
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A terméken vagy a termékhez meliékelt dokumentumokon feltlintetett L jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi hulladékként.
Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzé telephelyek valamelyikén kell leadni. Kiselejtezéskor a
hulladékeltavolitasra vonatkozo helyi kdmyezetvédelmi eléirasok szerint kell eliami. A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a héztartasi hulladékok kezelését végzé tarsasaghoz vagy ahhoz
a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

RO
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/ CE referitoare la De eurile de Echipament Electric i Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra mediului inconjurétor i
sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.
f —
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Simbolul L de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuné cu de eurile menajere.
Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric i electronic. Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta
n conformitate cu normele locale pentru eliminarea de eurilor. Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea i reciclarea acestui produs, va
rugam sa contactati administratia locala, serviciul de eliminare a de eurilor menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

FIN
Tama laite on merkitty WEEE-direktiivin (Waste Electrical and Electronic Equipment) 2002/96/EC mukaisesti.Varmistamalla, etté tuote poistetaan kaytosta
asianmukaisesti, voidaan auttaa estdmaan sellaiset ymparistd- ja terveyshaitat, jotka saattaisivat aiheutua jatteiden asiattomasta kéasittelysta.
-

&
Symboli L tuotteessa tai sen dokumentaatiossa tarkoittaa, ettei laitetta saa havittéa kotitalousjétteiden mukana. Sen sijaan tuote on toimitettava séhko- ja
elektroniikkakomponenttien kerdys- ja kierratyspisteeseen. Laitteen kaytdstapoiston suhteen on noudatettava paikallisia jatehuoltoméaéarayksia Lisétietoja
tuotteen késittelysta, talteenotosta ja kierrtyksesta saa kaupungin- tai kunnanvirastosta, paikallisesta jatehuoltolikikeesta tai
likkeesta, josta tuote ostettiin.

SK
Tento spotrebic je oznaceny v sllade s Eurépskou smermicou 2002/96/ES o likvidacii elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE). Zabezpecenim, e
tento wyrobok bude Zlikvidovany spravnym spdsobom, pomd ete predchédzat' potencialnym negativnym dopadom na ivotné prostredie a Zudské zdravie,
ktoré by sa v inom pripade mohli vyskytnit' pri nevhodnom zaobchadzani pri likvidacii tohto vyrobku.
=
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Symbol L na vyrobku alebo na sprievodnych dokumentoch znamena, e s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat' ako s domovym odpadom.
Naopak, treba ho odovzdat' v zbernom stredisku na recyklaciu elektrickych alebo elektronickych zariadent. Likvidacia musi byt' vykonané v stlade s
predpismi na ochranu ivotného prostredia pre likvidaciu odpadov. Podrobnej e informacie o zaobchadzani, regeneracii a recyklacii tohto vyrobku si
vy iadajte na Va ®om miestnom Urade, v zbemych surovinach alebo v obchode, kde ste vyrobok kipili.

N

Dette apparatet er merket i samsvar med EU-direktiv 2002/96/EC om avhending av elektrisk og elektronisk utstyr (Waste Electrical and
Electronic Equipment - WEEE). Forsikre deg om at dette produktet blir avhendet pa korrekt vis, slik at det ikke kan utgjere noen helse- eller
miljerisiko.

=]
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Symbolet L pa produktet eller pa dokumentene som fglger med det, viser at dette produktet ikke ma behandles som husholdningsavfall. Lever
det til et autorisert mottak for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. Avhending ma skje iht. de lokale renovasjonsforskriftene. For
naermere informasjon om handtering, kassering og resirkulering av dette produktet, kontakt kommunen, renovasjonsvesenet eller forretningen
der du anskaffet det.

Tento spotfebi¢ je oznadeny v souladu s evropskou smérnici 2002/96/ ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni (WEEE).Zajisténim
spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

=
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Symbol msm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatii do doméaciho odpadu. Spotfebi¢ je nutné
odvézt do sbérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni. Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o

u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.





